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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda barcha sohalarda
xalgaro hamkorlikni jadallashtirish tibbiyot sohasida ham sezilarli darajada bo‘lib, bu
esa o‘z navbatida soha mutaxasislarining xorijiy tillarda mulogoti xalgaro
hamjamiyat talablarida bo‘lish zaruratini anglatadi. Zeroki, bunga erishish soha
mutaxasislarining o‘zaro muloqotida, bemor bilan suhbatlashuv jarayonida pragmatik
kompetenlik darajasi, bunda so‘z shakl va ma’nosidan to’g’ri foydalana olish,
xushmuomalalik, madaniaytalararo mulogotni egallaganlik kabi elementlarni
egallashi xorijiy tillarni o’rganishdagi muhim zaruriyat hisoblanmoqda. Bu xalgaro
loyihalarda, xususan, EMP (English for Medical Purposes) yo‘nalishida xorijiy
tillarni o‘qitish masalalari ERASMUS dasturining “Strategik hamkorlik: tibbiyot
talabalari uchun til kurslari” tashabbusi doirasida chuqur o‘rganilmoqda. Mazkur
loyihada tibbiyot sohasi konteksti orgali ingliz tilining amaliy qo‘llanilish
jarayonlarini takomillashtirish, shuningdek, kasbiy leksika va terminlarning
kommunikativ mulogotda pragmatik kompetensiyani namoyon etuvchi hamda uni
faol shakllantirish vosita sifatidagi ahamiyatini ilmiy asosda yoritish asosiy
vazifalaridan biri etib tayinlangan® .

Dunyo miqyosida tibbiyot yo‘nalishi talabalari uchun xorijiy tillarni o‘qitishda
ta’lim jarayoniga zamonaviy pedagogik yondashuvlar, xususan, mazmunga
asoslangan o‘qitish (content-based teaching) hamda topshiriqga asoslangan o‘qitish
(task-based teaching) kabi yondashuvlar va podcast vositasida mashg’ulotlarni
qizg’in joriy etish takomillashib bormoqgda. Ushbu jarayonda EMP (English for
Medical Purposes) doirasida talabalarning pragmatik kompetensiyasini rivojlantirish,
og‘zaki va yozma nutq ko‘nikmalarini shakllantirish hamda ingliz tilidan kasbiy
muloqot jarayonida foydalanishni takomillashtirish bo‘yicha qator ilmiy izlanishlar
olib borilmoqda. Xorijiy til ta’limi jarayonida tibbiyot yo‘nalishi talabalari savol
berish, uzr so‘rash, kommunikativ noanigliklarni bartaraf etish kabi nutqiy
strategiyalarni egallashi, shifokor—bemor va shifokor—hamkasblar o‘rtasidagi mulogot
madaniyatinining xalqaro me’yorlarga mos shakllantirilishi muhim o‘rin tutadi, bu
esa 0°‘z navbatida tibbiyot ta’limida pragmatik kompetensiyani rivojlantirish hamda
kasbiy mulogot jarayonida axborotni adekvat gabul gilish va samarali yetkazishga
xizmat qiluvchi nazariy-metodik asoslarni takomillashtirishning metodik tizmini
ishlab chigish zaruriyatini keltirib chigaradi.

Respublikamizdagi ta’lim tizimining halgaro sohalarda integratsiyalashuvi,
ingliz tilini o’rganayotgan bo’lajak soha mutaxasislarning kommunikativ
malakalarini rivojlantirish, pragmatik kompetentlikni takomillashtirishni asosiy omil
qilib belgilanishi, ESP sohasida o’quv faoliyatini modernizatsiya qilish, xalgaro
ta’lim standartlarini milliy sog‘ligni saqlash tizimiga integratsiyalash, aholi
salomatligini muhofaza etish bilan bog‘liq dolzarb masalalar yuzasidan kompleks
ilmiy izlanishlarni yo‘lga go‘yish hamda bo’lajak tibbiyot talabalarining ingliz tilida
muvaffaqgiyatli kasbiy mulogot olib borish ko’nikma va malakalarini rivojlantirish
ustuvor vazifalardan biriga aylandi. Shu bilan birga, xorijiy tillarni o‘gitishda
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innovatsion metodikalarni joriy etish, talabalarning nutgiy va kommunikativ
kompetensiyasini oshirish, global mehnat bozorida ragobatbardosh kadrlarni
tayyorlashni ta’minlovchi zamonaviy metodik bazani shakllantirish ta’lim tizimi
rivojining strategik vazifalari gatoriga kiritilgan® va bu borada izchil chora-tadbirlar
va amaliy ishlar olib borilmoqgda. Xususan, “O‘zbekistonning ochiglik siyosati,
dunyo bozoriga faol kirib borayotgani, barcha sohalarda hamkorlik kengayotgani
xorijiy tillarni bilishga ehtiyojni kengaytirmogda. Mamlakatimizda xorijiy tillarni
o‘rgatish bo‘yicha kelajak uchun mustahkam poydevor bo‘ladigan yangi tizimni
yo‘lga qo‘yish”™® magsad gilib belgilangan. Ushbu magsadni amalga oshirishda
bo‘lajak shifokorlarning ingliz tilida professional-pragmatik kompetensiyalarini
rivojlantirishga oid kompetensiyalarni shakllantirish metodikasini ishlab chigish
dolzarb ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentyabrdagi O°‘RQ-637-son
“Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonuni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-
oktabrdagi PF-5847-son — O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konseptsiyasi to‘g‘risidagi farmoni, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2023-yil 28-fevraldagi “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasini “Insonga e’tibor va sifatli ta’lim yili”da
amalga oshirishga oid davlat dasturi to‘g‘risida”gi PF-27-son farmoni, 2020-yil 6-
noyabrdagi “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha
chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-4884-son, 2021-yil 1-apreldagi “Ilm-fan sohasidagi
davlat siyosati va innovatsion rivojlantirishdagi davlat boshgaruvini yanada
takomillashtirish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5047-son, 2021-yil 19-maydagi
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-
son, 2021-yil 30-iyuldagi “Oliy ta’lim tashkilotlarida ta’lim olish imkoniyatlarini
yanada kengaytirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5203-son, O¢‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi ‘“Xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
312-son qgarori, 2022-yil 19-yanvardagi “Xorijiy tillarni o‘rganishni takomillashtirish
bo‘yicha go‘shma chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 34-son, 2020-yil 31-dekabrdagi
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim jarayonini tashkil etish bilan bog‘lig tizimini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 824-son qarori,  O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim
muassasalarida chet tillarini o‘qgitishning sifatini yanada takomillashtirish chora
tadbirlari to‘g‘risidagi garorlari shuningdek, mazkur faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishida ustuvor
yo‘nalishlarga mosligi. Mazkur tadgigot ishi Respublika fan va texnologiyalar

2 O“zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son qarori “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”.

% Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning 2021-yil 6-may kuni chet tillarini oqitish tizimini
takomillashtirish ~ chora-tadbirlari ~ yuzasidan  videoselektor  yig‘ilishidagi  nutqi.  Elektron  resurs:
https://president.uz/oz/lists/view/4327 .Murojat gilingan sana: 22.05.2025.



rivojlanishining |. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy-
huquqiy, igtisodiy hamda madaniy-ma’naviy yo‘nalishlarda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amaliyotga tatbiq etish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Chet tilini kasbiy yo‘naltirilgan holda
o‘qitish, tibbiyot yo‘nalishi talabalarida kommunikativ va pragmatik kompetensiyani
shakllantirish masalalari zamonaviy lingvodidaktika va pedagogika fanlarida dolzarb
yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Mamlakatimizda xorijiy tillarni o‘qitish masalalari
yetuk mutaxassis olimlar jumladan, G.X.Bakiyeva, J.J.Jalolov, L.T.Axmedova,
T.K.Sattarov, D.R.Djumanova, D.U.Xoshimova, N.P.Babaniyazova,
A.B.Raxmanovlarning ishlarida ilmiy-nazariy jihatdan yoritilgan. Ingliz tilini o‘qitish
metodikasi va kommunikativ va kasbiy yo‘naltirilgan yondashuvlar bo‘yicha O°.H.
Hoshimov F.M.Rashidova, F.Sh.Alimov, K.Sh.Muradkasimova, M.X.Gulyamova,
N.U.Mustafayeva, H.F.Maksudova, G.T.Maxkamova, D.Olimova, K.D.Riskulova,
N.N.Normamatova, F.J.Masharipova, P.X.Omonov kabi olimlar ilmiy tadgiqot
ishlarini olib borgan bo‘lib, ularning tadgiqotlarida chet tilini real nutgiy vaziyatlarga
asoslangan holda o‘qitish, mulogot magsadini hisobga olish hamda kasbiy kontekstda
til birliklarini tanlash masalalari yoritilgan. Mazkur yondashuvlar tibbiyot
yo‘nalishidagi talabalar pragmatik kompetensiyasini rivojlantirish uchun metodik
asos bo‘lib xizmat giladi.

Mustagil Davlatlar Hamdo‘stligi (MDH) olimlari tadgiqotlarida chet tilini
kasbiy yo‘naltirilgan o‘qgitish, kommunikativ kompetensiyani shakllantirish hamda
pedagogik modellashtirish masalalari nazariy-metodologik jihatdan asoslangan.
Jumladan, I.A.Zimnyaya, E.l.Passov, N.D.Galskova, S.G.Ter-Minasova,
V.V.Safonova, 0O.B.Sysoyev ishlarida chet tilini o‘gitishda kommunikativ,
madaniyatlararo va kasbiy yondashuvlarning konseptual asoslari ishlab chigilgan.
Mazkur tadqgigotlarda pragmatik kompetensiya kommunikativ kompetensiyaning
tarkibiy komponenti sifatida talgin etilgan.

Xorijiy olimlar tomonidan pragmatik kompetensiya tushunchasi, uning
kommunikativ kompetensiya tarkibidagi o‘rni va chet tilini o‘gitish jarayonidagi
ahamiyati G.Kasper, K.R.Rose, R.Schmidt, D.Tannen, S.Blum-Kulka, D.Hymes,
J.Austin, J.Searle, T.Leech, L.Bachman, C.Canale va H.Spencer-Oatey kabi
Olimlarning ishlarida yoritilgan bo‘lib, asosan, pragmatika, nutq aktlari nazariyasi,
kontekstga mos mulogot va ijtimoiy-madaniy omillarning til o‘rganishdagi rolini
ilmiy asoslab berilgan. Shuningdek, ESP (English for specific purposes) doirasida
tibbiyot sohasi uchun chet tilini o‘qgitish masalalari H.Dudley-Evans, T.Hutchinson,
A.Waters, B.Paltridge tadgiqgotlarida yoritilib, kasbiy diskurs va real kommunikativ
vaziyatlarga asoslangan yondashuvlar taklif etilgan. Biroq, mazkur tadgiqotlarda
pragmatik kompetensiyani aynan tibbiyot talabalari uchun magsadli metodika asosida
rivojlantirish masalasi yetarlicha tizimli yoritilmagan.

Olib borilgan tahlillar shuni ko‘rsatadiki, yurtimizda chet tillarni samarali
o‘gitishda nutq va kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishda olib borilgan
ilmiy izlanishlarga garamasdan, aynan tibbiyot yo‘nalishidagi talabalarning
pragmatik kompetensiyasini takomillashtirish ahamiyati ko‘rib chigilmagan. Shu



sababli ushbu mavzu doirasida ilmiy-tadgigot ishini olib borish dolzarb deb
hisoblaymiz.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot ishi Toshkent davlat tibbiyot
universiteti Termiz filiali ilmiy-tadqiqot ishlari rejasinining “Kasbga yo‘naltirish,
qayta tayyorlash va mutaxassislar malakasini oshirish, o‘quv ishlab chigarish tizimida
milliy, an’anaviy bazani hamda ushbu yo‘nalishda ta’lim berish jarayonining amaliy-
uslubiy asoslarini yaratish” bandi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi tibbiyot oliy ta’lim muassasasi talabalarining ingliz
tilini o‘rganish jarayonida pragmatik kompetensiyasini rivojlantirish samaradorligini
oshirishga qaratilgan metodik tizimni takomillashtirish,taklif va tavsiyalar ishlab
chigishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari sifatida quyidagilar belgilab olindi:

davolash yo‘nalishi talabalarida pragmatik kompetensiyani rivojlantirishning
lingvodidaktik asoslarini aniglashtirish;

podcast  texnologiyasiga  asoslangan  pragmatik ta’lim  jarayonini
takomillashtirish;

davolash yo‘nalishi talabalarining ingliz tilidagi pragmatik kompetensiyasini
rivojlantirish modelini takomillashtirish;

pragmatik kompetensiyani rivojlantirishga yo‘naltirilgan metodik tavsiyalar
majmuini ishlab chiqish.

Tadqgiqotning obyekti sifatida tibbiyot oliygohlarining davolash yo‘nalishi
talabalarining “Tibbiyotda xorijiy til” amaliy mashg‘ulot jarayoni belgilanib, tajriba-
sinov ishlariga Toshkent tibbiyot akademiyasi, Samargand, Buxoro tibbiyot
institutlarining 540 nafar respondent-talabalari jalb gilindi.

Tadgiqgotning predmetini ingliz tilini o‘gitish orgali talabalarning pragmatik
kompetensiyasini rivojlantirish mohiyati, ta’lim mazmuni, shakl va vositalari tashkil
etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgiqot davomida adekvat holatda o‘rganishni
ta’minlashga gqaratilgan metodlar majmui qo‘llanildi: nazariy (tahliliy-statistik,
qiyosiy-taqqgoslash), diagnostik (so‘rovlar, suhbat, so‘rovnoma, kuzatish), prognoztik
(ekspert baholash, mustagil baholarni umumlashtirish), pedagogik tajriba va
matematik metodlar (ma’lumotlarni statistik gayta ishlash, natijalarni grafik tasvirlash
va boshqalar).

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

davolash yo‘nalishi talabalarining pragmatik kompetensiyani rivojlantirishning
lingvodidaktik asoslari ESP va ESAP kontekstida kasbiy diskursni shakllantirish
hamda pragmatik xabardorlikni o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari kompetensiyaviy
yondashuv asosida aniglashtirilgan;

podkast texnologiyasiga asoslangan pragmatik ta’lim jarayoni “blended-
learning”, “case-study”, “debate” kabi interfaol metodlardan foydalanish hamda
klinik kommunikativ simulyatsiya, madaniyatlararo sezgirlik va pragmatik
strategiyalarni integrativ o‘qitish asosida takomillashtirilgan;

davolash yo‘nalishi talabalarining ingliz tilidagi pragmatik kompetensiyasini
rivojlantirish  modeli kompetensiyaviy va faoliyatga yo‘naltirilgan ta’lim
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yondashuvida interaktiv klinik vaziyatlar, situatsion mashg‘ulotlar va reflektiv tahlil
usullarini integratsiyalash orgali takomillashtirilgan;

pragmatik kompetensiyani rivojlantirishga yo‘naltirilgan metodik tavsiyalar
majmui adaptiv o‘qitish, raqamli lingvodidaktika va kommunikativ samaradorlikni
oshirish vositalari asosida ishlab chigilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

davolash yo‘nalishi talabalari uchun mo‘ljallangan “English in Medicine”
darsligi hamda podkast texnologiyasi asosida talabalarning pragmatik
kompetensiyasini takomillashtirishga yo‘naltirilgan metodikaning tizimli modeli
ishlab chiqildi va takomillashtirildi. Mazkur model asosida kompetensiyaviy hamda
faoliyatga yo‘naltirilgan ta’lim paradigmasi doirasida interaktiv klinik vaziyatlar,
situatsion mashg‘ulotlar va reflektiv tahlil elementlari amaliy jihatdan tibbiy ta’lim
jarayoniga integratsiya qilinib, ingliz tilini o‘qitish samaradorligi ilmiy jihatdan
asoslandi;

davolash yo‘nalishi talabalarining ingliz tilidagi pragmatik kompetensiyasini
rivojlantirishga mo‘ljallangan “English for medical purposes” hamda “English for
medicine students” nomli o‘quv-qo‘llanmalari ishlab chiqilgan hamda “Tibbiyotda
xorijiy til” o‘quv fani mazmuniga singdirilib, ta’lim jarayoniga joriy etilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq go‘yilganligi, unda
go‘llanilgan yondashuv, usullar va nazariy ma’lumotlarning ilmiy, metodik, rasmiy
manbalardan olinganligi, oliy ta’limda “Tibbiyotda xorijiy til” fani o‘qitilishining
o‘quv-uslubily ta’minoti (DTS, o‘quv dasturi) va boshga me’yoriy hujjatlar
o‘rganilganligi, o‘tkazilgan tahlillar va tajriba-sinov ishlari samaradorligining
matematik-statistik usullari vositasida asoslanganligi, tadgiqot ishi xulosalari,
berilgan taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning
mutasaddi tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati davolash yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tili ta’limida sohaviy
terminlarni o‘qitish jarayonida pragmatik kompetensiyani podcast texnologiyasi
asosida takomillashtirishning nazariy-metodik asoslarini belgilab, ta’lim tizimida
pragmatik kompetensiyaning asosiy xususiyatlari, podcast texnologiyasining tibbiy
oliy ta’lim davolash yo‘nalishidagi talabalarning pragmatik kompetensiyasini
takomillashtirishdagi  muhim  omili  o‘rganilganligi, tibbiyot oliy ta’lim
muassasalarida xususan, “Tibbiyotda xorijiy til” fanida foydalanishning metodik
imkoniyatlari yoritib berilganligi va ta’lim jarayoni samaradorligini oshirishda tatbiq
etish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati ishlab chigilgan mashglar, taklif va
tavsiyalar tibbiy oliy ta’limning davolash yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalarning
ingliz tili amaliy mashg‘ulotlarida pragmatik kompetensiyani takomillashtirishga
yo‘naltirilgan innovatsion texnologiyaning ishlab chigilganligi, o‘quv dasturlarini
takomillashtirish, darslik va o‘quv qo‘llanmalar vyaratish, talabalarda kasbhiy
kompetensiyani chuqurlashtirish, kommunikativ muhitda nutqiy moslashuvchanlikni
ta’minlash hamda chet tilini o‘zlashtirishga bo‘lgan ichki motivatsiyani kuchaytirish,
hamda nutgiy-pragmatik kompetensiyasini tizimli ravishda rivojlantirish uchun
muhim ahamiyat kasb etadi.



Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Tibbiyot talabalariga ingliz tilini
o‘gitishda pragmatik kompetensiyani rivojlantirish metodikasini takomillashtirish
yuzasidan ishlab chiqgilgan uslubiy va amaliy takliflar asosida:

davolash yo‘nalishi talabalarining pragmatik kompetensiyani rivojlantirishning
lingvodidaktik asoslari ESP va ESAP kontekstida kasbiy diskursni shakllantirish
hamda pragmatik xabardorlikni o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari kompetensiyaviy
yondashuv asosida takomillashtirishga oid taklif va tavsiyalar “English in medicine”
nomli darsligi mazmuniga singdirilgan (O°zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligining 2023-yil 22-dekabrdagi 537-son buyrug‘i, ro‘yxatga olish
ragami Ne 537403). Natijada, davolash yo‘nalishi talabalarida pragmatik kompetensiyani
rivojlantirishning lingvodidaktik asoslari takomillashtirish imkoni yaratilgan.

podkast texnologiyasiga asoslangan pragmatik ta’lim muhitini ragamli pedagogika,
autentik audio-diskurs, klinik kommunikativ simulyatsiya, madaniyatlararo sezgirlik va
pragmatik strategiyalarni integrativ o‘qitish vositalari orgali takomillashtirishga oid taklif
va tavsiyalar “English for medical purposes” nomli o‘quv go‘llanmasi mazmuniga
singdirilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining
2024-yil 7-maydagi 149-son buyrug‘i, ro‘yxatga olish ragami Ne544376). Natijada, ingliz
tilini  o‘gitishda ravon nutgiy ko‘nikma jarayoni pragmatik kompetensiyaning
takomillashuvi va zamonaviy pedagogik texnologiyalarning ingliz tilini sohaviy
yo‘nalishda o‘qitishda go‘llash imkoniyatlarini oshirishga xizmat gilgan.

davolash yo‘nalishi talabalarining ingliz tilidagi pragmatik kompetensiyasini
rivojlantirish  modelini  kompetensiyaviy va faoliyatga yo‘naltirilgan ta’lim
yondashuvida klinik vaziyatlar, situatsion mashg‘ulotlar va reflektiv tahlil usullarini
uyg‘unlashtirish orgali takomillashtirishga oid taklif va tavsiyalardan Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2020-2023-yillarda
bajarilgan “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish” nomli fundamental loyiha
doirasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2024-yil 26-fevraldagi Ne04/1-486-son ma’lumotnomasi).
Natijada, tibbiyot yo‘nalishida ingliz tili ta’limini modernizatsiyalash, pragmatik
kompetensiyani rivojlantirishning metodologik, pedagogik va psixologik jihatlarini
tizimli takomillashtirish imkoniyati yaratilgan.

pragmatik kompetensiyani rivojlantirishga yo‘naltirilgan metodik usullar majmuini
adaptiv o‘qitish, ragamli resurslardan samarali foydalanish, nutqiy avtonomiya, o‘zaro
baholash va kommunikativ samaradorlikni oshirish strategiyalariga tayangan holda
takomillashtirishga doir taklif va tavsiyalar “English for medical students” nomli o‘quv
go‘llanmasi mazmuniga singdirilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligining 2023-yil, 17-iyuldagi 314-son buyrug‘i, ro‘yxatga olish
ragami Ne424539763567810580). Natijada, pragmatik kompetensiyani rivojlantirishga
yo ‘naltirilgan metodik usullar majmuini takomillashtirishga xizmat gilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 2 ta
xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusining asosiy
mazmuni jami 24 ta ilmiy-uslubiy ishlarda o‘z aksini topgan bo‘lib, shu jumladan, 1
ta darslik, 2 ta o‘quv qo‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiyasining
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 14
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ta maqgola, 8 tasi respublika va 6 tasi xorijiy jurnallarda, respublika va xalqgaro
miqgyosidagi boshga ilmiy jurnallarda 4 ta magola nashr etilgan.
Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya ishi kirish, uch bob,

xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
148 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida o‘tkazilgan tadgiqotlarning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi
yoritilgan, ishning magsad va vazifalari, obyekti va predmeti aniglangan.
Shuningdek, tadgigotning usullari, ilmiy yangiligi, ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, olingan natijalarining ishonchliligi hamda amaliyotga joriy etilishi, e’lon
gilinganligi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  birinchi  bobi  “Sohaviy ye‘nalishda  pragmatik
kompetensiyasini rivojlantirishning ilmiy-nazariy asoslari” deb nomlangan
bo‘lib, uch paragrafdan iborat. Mazkur bobning birinchi paragrafida pragmatik
kompetensiyasi tushunchasi, kommunikativ kompetensiya modellaridagi tarkibiy
gism sifatidagi ahamiyati hamda nofilologik yo‘nalishlarda ingliz tili o‘qitish
jarayonida pragmatik kompetensiyani rivojlantirish metodikasining nazariy asoslari
ilmiy-nazariy tahlil gilingan. Tahlillarga ko’ra, ESP sohasida til ogitishda lingvistik
kompetensiyani rivojlantirish bilan bir vagtda ularning funksional vazifasini ham
bilish samarali mulogotni yaratib berish xizmat giladi.

Xorijiy til o‘gitish metodikasi uzluksiz ta’lim tizimining barcha bosgichlarida,
xususan, oliy ta’limda ham kompetensiyaviy yondashuv asosida ta’limni tashkil etish
masalasiga alohida ahamiyat qaratishni ko‘zda tutadi. Bugungi kunda ta’lim
oluvchilarni millat va madaniyatlararo mulogot madaniyatini shakllantirish, xalgaro
hamkorlik alogalariga tayyorlash muhim ustuvor vazifa sifatida belgilab
go‘yilganligi talabalarning o‘rganilayotgan xorijiy tildagi bilim, ko‘nikma va
malakalarini rivojlantirishni tagozo etadi. Fikrimiz isboti sifatida davlatimiz
rahbarining “Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish Konsepsiyasini
tasdiqglash to‘g‘risia”’gi 5847-farmonida ham o°z aksini topgan.

Davolash yo‘nalishida ta’lim olayotgan talabalarda pragmatik kompetensiyani
shakllantirishning psixologik-pedagogik asoslari quyidagicha aniglanadi: pragmatik
kompetensiya tilni amaliy gqo‘llashda, xususan, bemorlar bilan mulogotda kontekst,
madaniy farglar va ijtimoiy normalarni hisobga olgan holda samarali
kommunikatsiyani ta’minlaydigan ko‘nikmalar majmuasi sifatida ta’riflanadi, bu esa
tibbiy ta’limda shaxsiy va kasbiy rivojlanishni rag‘batlantiruvchi yondashuvlar orqali
amalga oshiriladi. Shu bilan birga, “cross-culture”, “politeness” va “social norms”
kabi madaniyatlararo muloqot konseptlarini tibbiy ta’lim mazmuni bilan integrativ
bog‘lash talab etiladi. Bu konseptlar tibbiyot talabalariga turli madaniyatlardagi
bemorlar bilan mulogotda madaniy sezgirlik va mulohazakorlikni oshirishga yordam
beradi, masalan, madaniy kompetensiyani ta’lim dasturlariga kiritish orqali sog‘ligni
saglashdagi noanigliklarni bartaraf etish va bemor-markazli yondashuvni ta’minlash
mumkin. Demakki, ESP sohasida til o‘qitishning asosiy tarkibiy qismi bu
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o‘gituvchining auditoriyada samarali mulogot va haqigiy bahs uchun muhit yaratib
berish qobiliyati hisoblanadi.

Pedagog olimlarimiz J.Jalolov, G.Mahkamova, va Sh.Ashurovlar CEFRning
keltirilgan oltita darajasi bo‘yicha (Al, A2, B1, B2, Cl1) xorijiy tilni o‘gitishda
kommunikativ kompetetsiyanng (domestic model) komponentlarini, lingvistik
kompetentsiya (til va nutg birliklari va ularni ishlatish qoidalari), sotsiolinvistik
kompetentsiya (pragmatik, diskursda tildan foydalanish), pragmatik kompetentsiya
(pragmatik, diskurs, strategik va pragmatik) turlariga bo‘ladi. DTS talablari ham
bunga uyg‘un Kkeladi. Mazkur tushunchalarni umumlashtirgan holda, biz
kompetensiyaning tashqi tuzilishini quyidagicha ifodalandi. (1.1-rasmga garang):

Lingvistik
kompetensiya

Sotsiolingvistik
kompetensiya

Ta’lim Pragmatik
kompetensiyalari kompetensiya

komponentlari
Diskurs

kompetensiya

Strategik
kompetensiya

1-rasm. Kompetensiya komponentlari

Nofilologik yo’nalishda ingliz tilini o‘qgitish jarayonida pragmatika tildan
foydalanishning sotsiolingvistik jihatlarini nutq aktlari, suhbat tuzilishi, suhbat
implikatsiyasi, mulogotni boshgarish, nutgni tashkil etish hamda diskurs shakllarini
tanlash kabi elementlarni o‘z ichiga oladi.

Tilni ishlatish uchun pragmatik gqoidalar ko‘pincha ongsiz ravishda amalga
oshirilganligi sabab, hatto ona tilida so‘zlashuvchilar ham pragmatik qoidalar
buzilmaguncha (va his-tuyg‘ulari shikastlanmaguncha yoki huquqbuzarlik sodir
etilmaguncha) ko‘pincha bilishmaydi. Pragmatika tilning boshga sohalariga tegishli
ta’lim dasturlarida deyarli e’tiborni jalb etmasada o‘rganilayotgan tilni amalda
ishlatish qoidalarida o‘gituvchi va o‘quvchi uchun “maxfiy qoidalar” bo‘lmasligi
lozim. Turli xil ingliz tilida so‘zlashadigan jamoalarda tildan foydalanishni
tavsiflovchi ko‘plab tadgigotlar mavjud va ushbu tadgiqotlar pragmatikani o‘qitish
uchun muhim ma’lumotlarni tagdim etgan.

Pragmatik kompetensiyaning rivojlanishi natijasida shaxsda kommunikativ
jarayonlarda maqgsadga yo‘naltirilgan strategiyalarni qo‘llash, nutgq aktining
mazmuniy hamda formal parametrlari o‘rtasidagi uyg‘unlikni ta’minlash, til va nutq
tizimlarining o°‘zaro determinatsiyasini anglash, shuningdek, kommunikativ vaziyat
talablariga mos lingvistik konstruktsiyalarni adekvat qo‘llash malakalari shakllanadi.
Shu bilan birga, zamonaviy lingvopragmatik tadqiqotlarda “pragmatika” atamasi til
birliklarining muloqgot ishtirokchilari ongiga magsadli ta’sir o‘tkazish imkoniyatini
ifodalovchi nazariy kategoriya sifatida izohlanadi. Tibbiyot sohasi talabalari uchun
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ingliz tili amaliy mashg‘ulotlarida pragmatik kompetensiyani rivojlantirish masalasi
zamonaviy lingvodidaktik tadgiqotlarda kasbiy tayyorgarlikning ajralmas
komponenti sifatida talgin etilmogda. Chunki mazkur kompetensiyaning shakllanishi
nafagat xalgaro ilmiy hamkorlikda samarali ishtirok etish imkonini yaratadi, balki
bemor bilan o‘zaro mulogot madaniyatini takomillashtirish, klinik ma’lumotlarni
to‘g‘ri interpretatsiya qilish va tibbiy amaliyot xavfsizligini ta’minlashga bevosita
xizmat giladi. Shu sababli bu yo‘nalishda ingliz tilini bilish darajasini mustahkamlash
uchun onlayn kurslar ham mavjud. Xorijiy tillarda bilim darajasining yetarli
bo‘lmasligi, bo‘lajak mutaxasislar uchun muammoli vaziyatlarni keltirib chiqishi
mumkin, ya’ni bunda farmasevtika sohasida yaqqol namoyon bo‘lsa, xalgaro
jamiyatga aylanib borayotgan vaziyatda xorij bemorlarga va unga zaruriy tibbiy
xizmat sifatiga salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin bo‘lgan vaziyatning yaratilishiga
sababchi bo‘ladi. Ingliz olimlari T. Hutchinson va A. Waters sohaviy ingliz tilini
o‘qitishda pragmatik kompetensiyani rivojlantirish uchun ta’lim mazmuni va
metodlari o‘quvchining o‘rganish magsadiga mos bo‘lishi lozimligini ta’kidlashgan.

[ Boshlang‘ich (starter) ]

\4

A/[ Ta’lim mazmuni (input) J\

[ Mazmun mohiyati (Content focus) ] [Til birliklari (Ianguagefocus)}

™~ [ Topshiriglar (tasks) ]/

[ Loyiha (project) ]

2-rasm. Sohaviy ingliz tilini o‘qgitishda pragmatik kompetensiyani rivojlantirish

Tadgigotchi o°zining yugorida keltirilgan ESP sohasida til o‘gitishning
mazmun-—mohiyatini modelda ifodalagan, hamda o‘zining maxsus kurs dizayni va
needs analysis (talab-tahlil) tamoyillarini ishlab chiggan. Dudley-Evans va St. John
esa ESP amaliyotida tizimli needs-analysis va multi-disiplinar yondashuvni asosiy
tamoyillar gatoriga kiritgan. Shu nazariy asoslarga tayangan holda EMP (English for
Medical Purposes) kurslari o‘quvchilarning kasbiy-ilmiy vazifalariga yo‘naltirilgan
ta’limni ko‘zlaydi. O‘rganishlarimiz natijasida ta’kidlash zarurki, tibbiy tilni
o‘rganish va o‘qitishda pragmatik kompetensiya va ilmiy yozuv tadgiqotlari masalari
ham muhim ahamiyat kasb etadi. Tibbiyot sohasidagi ilmiy va klinik matnlar (ilmiy
magolalar, case-report, protokollar, bemor bilan yozishmalar) o‘ziga xos janr va
ritorik strukturaga ega bo‘lib mazkur sohaning pragmatik masalalari ham talabalarga
aniq yondashishni talab giladi. Odatda, maxsus sohadagi matn mazmunini tushunish
axborot uzatish va gabul gilishning ikki bosgichli hodisasi sifatida garaladi. Bulardan
birinchisi, axborotning so°z shakli va strukturaviy gap qurilishi hisoblansa, ikkinchisi
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aniq magsad bilan uning mazmuniy markazi hisoblanadi. Tibbiyot sohasida
o‘rgatilayotgan matnlar maxsus terminologiyaning dinamik va statistik jihatlarini
o‘zida mujassam etadi. Bu ikki xususiyatning alohida o‘rganilishi tadgigot
usullaridagi nomutanosiblik bilan izohlanadi. Shu bois, ularni yaxlit mazmuniy va
pragmatik tuzilma sifatida tahlil gilish magsadga muvofiqdir. Pragmatik mazmunga
ega mashglar tizimidagi tibbiyot sohasiga oid kasbiy matnlar tahlilida denotativ va
signitifikativ gatlamlar ajralib chigadi.

Tadgiqotchi Salager-Meyer tibbiy yozuvlarda “hedging” (shubhalash, ehtiyot
ifodalar) va uning kommunikativ funksiyalarini o‘rganib, Kklinik va ilmiy
mulogotlarda tilning noaniglik va ehtiyotkorlikni ganday ifodalashi muhimligini
ta’kidlagan. Mazkur tadqgiqotlar EMP kurslarini yozma va ilmiy axborot bilan
ishlashga yo‘naltirishni asoslaydi. Tibbiyot yo‘nalishida olib borilgan empirik
tadgigotlar ehtiyoj tahlili va kurs baholash ishlari so‘nggi yillarda English for
Medical Purposes (EMP) bo‘yicha keng miqgyosda amalga oshirilgan. Bu kabi
tadgiqotlar tibbiyot talabalari va o‘gituvchilarning magsadlari, til ko‘nikmalari hamda
o‘quv jarayonidagi ustuvor yo‘nalishlarini aniglashga garatilgan. Mulogot jarayonida
muhim rol o‘ynaydigan har bir insonning, jumladan, shifokor va bemorning nutgida
aks etuvchi intonatsiya, urg‘u, dialektal hamda semantik xususiyatlar nihoyatda
xilma-xildir. Shu nugtayi nazardan, professor I.Ya.Zavilyanskiy shifokorlar nafagat
fikrlash jarayonining qat’iy mantigiga ega bo‘lishlari, balki nutgning ifodaliligi,
hissiy boyligi, ta’sirchanligi va obrazliligini ham doimiy ravishda nazorat qilib
borishlari zarurligini ta’kidlaydi.

Tadgiqgot ishimizning ikkinchi bobi “Bo‘lajak shifokorlarda pragmatik
kompetensiyani rivojlantirish metodikasini takomillashtirish” deb atalgan,
mazkur bob uch paragrafdan iborat. Dissertatsiyamizning ikkinchi bobida tibbiyot
yo‘nalishidagi talabalarning ingliz tilidan foydalanishda til vositalarining funksional
vazifasini bilish metodikasi, tadgigotning modeli va podkastlar vositasida pragmatik
kompetensiyani rivojlantirish hamda mashqglar tizimi masalarini atroflicha ilmiy
manbalar yordamida o‘rganildi.

Tibbiyot sohasi terminologik murakkabligi, nutq etikasi va kontekstga mos til
vositalarini go‘llashga bo‘lgan yuqgori talab bilan ajralib turadi. Shuning uchun ingliz
tilini o“qitish nafagat grammatik va leksik bilimlarni, balki pragmatik jihatdan to‘g‘ri,
empatik va insoniy muloqgot etikasiga asoslangan ko‘nikmalarni shakllantirishga
garatilishi lozim. Pragmatik kompetensiya shifokor-bemor hamda shifokor-shifokor
(hamkasblar orasidagi) muloqgotida, klinik yozma hisobotlarda va kasbiy axloqgiy
me’yorlarni ifodalovchi nutq birliklarini tanlashda muhim ahamiyatga ega.

Oliy ta’lim muassasalarida tibbiyot yo’nalishi talablarining pragmatik
kompetensiyasini rivojlantirishda mazmunga asoslangan o’qitish (content based
teaching) va topshiriqqa asoslangan o’qitish (task based teaching) yondashuvlarda
podkastlardan ta’limiy resurs sifatida foydalanish samarali metod sifatida taklif
etiladi: podkastlar tibbiyot talabalariga kasbiy mavzularni muhokama gilish, intervyu
olish va klinik holatlarni tahlil gilish ko‘nikmalarini rivojlantirishga yordam beradi,
chunki ular qulay va doimiy mavjud bo‘lgan formatda tibbiy bilimlarni yetkazishga
imkon beradi. Ushbu resurslar asosida kasbiy terminologiyani o‘zlashtirishni
ta’minlovchi mashqlar tizimini metodik jihatdan takomillashtirish zarur: masalan,
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podkastlarni tinglash va muhokama qilish orgali talabalar pragmatik ko‘nikmalarni,
shu jumladan, madaniy kontekstda terminlarni go‘llashni o‘rganadilar, bu esa tibbiy
ta’limda kasbiy rivojlanish va doimiy ta’lim (continuous professional development)
tamoyillarini mustahkamlaydi. Bunday tizim podkastlarni tibbiyotda interprofessional
mulogotni oshirish va amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish uchun ishlatish bo‘yicha
tadgigotlar asosida ishlab chigilishi mumkin, natijada talabalar kasbiy
terminologiyani madaniy sezgirlik bilan go‘llashni o‘rganadilar.

Tadgigotda taklif etilgan podkast texnologiyasi talabani real kommunikativ
mubhit bilan bog‘lash imkonini beradi. Amaliy mashg’ulotlarda podkastlardan keng
foydalanish talabalarga haqiqiy (authentic) muhitni ta’minlash bilan bir vaqtda barcha
til ko’nikmlarini (reading, writing, listening, speaking) mustahkamlashda, ulardagi
pragmatik muloqotning elementlarini ongli tushunishga ko’maklashadi, authentic
input, motivatsiya, hamda mustaqil o’qish ko’nikmasini rivojlantirishda samarali
hisoblanadi. Biroq amaliy mashg‘ulotlarda bunday texnologiyalardan yetarlicha
foydalanilmayapti. Shu sababli texnologiyalarni fagat an’anaviy usullarga muqobil
sifatida emas, balki o‘qitish samaradorligini oshiruvchi vosita sifatida magsadli va
to‘g‘ri qo‘llash zarur.

Maxsus magsadlarda o‘qitiladigan ingliz tili kurslari talabalarning kasbiy
salohiyatini oshirish, sohada malakali mutaxassis sifatida shakllanish hamda xalgaro
kommunikativ kontekstlarda o‘z fikrini erkin ifoda etish va kasbiy muammolarni
izchil tushuntira olish ko‘nikmalarini rivojlantirishga garatilishi lozim. Shu bilan
birga, innovatsion texnologiyalardan foydalanish nafagat motivatsiyani oshiradi,
balki talabalarda til ko‘nikmalarini samarali rivojlantirish va kelajakdagi professional
faoliyat uchun zarur bo‘lgan mulogot va lingvistik qobiliyatlarni shakllantirish
imkonini yaratadi.

O‘rganilayotgan masala tahlilini quyidagi dialog misoli orgali bayon gilamiz,
ishtirokchilar doctor and docr professional communication asosida oz nutq aktlarini
amalga oshirmoqdalar:

Doctor A: Good afternoon, doctor. I’d like to discuss a patient with you if you
have a moment.

Doctor B: Of course. Please go ahead.

Doctor A: The patient has been experiencing chest pain and shortness of
breath. | was wondering if you could review the ECG results.

Doctor B: Certainly. From what | can see, there are signs of mild arrhythmia. |
would suggest adjusting the medication and monitoring the patient closely.

Doctor A: That sounds reasonable. Thank you for your professional opinion.
Shall we schedule a follow-up consultation?

Doctor B: Yes, | think that would be appropriate.

Bu dialog orgali talabalarning muloyim murojaat shakllari, taklif va
tavsiyalarni yumshoq ifodalash va kelishuvga erishsih kabi magsadlarni ifodalash
mumkin. Shuningdek, bu jarayon orgali talabalar gaysi iboralar kasbiy hurmatni
ifodalaydi, tavsiyalarni ganday muloyim strategiya orgali berish mumkin, gaysi joyda
buyrug emas hamkorlik sezilishini tahlil qilishadi. Bu orgali esa talabalar
transformatsiya mashqi orqgali dialogdagi to‘g‘ridan to‘g‘ri imperative jumlalarni
toppish va ularni yumshoq, pragmatik jihatdan mos variantga o‘zgartirish kabi
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topshiriglarni bajarishadi. Masalan: Check the ECG again ning o‘rniga Could we
review the ECG once more?

Mazkur dialog shifokor—shifokor o‘rtasidagi kasbiy mulogotga yo‘naltirilgan
mashqglardan bo‘lib, tibbiyot talabalarida rasmiy nutq strategiyalaridan samarali
foydalanish, kasbiy ierarxiyani hisobga olgan holda mulogot olib borish hamda
pragmatik kompetensiyani rivojlantirishga xizmat giladi.

Tibbiyot talabalarida ingliz tilida kasbiy mulogot ko‘nikmalarini
shakllantirishda fagat dialogga asoslangan mashqglar yetarli emas. Shu sababli,
shifokor—shifokor o‘rtasidagi professional mulogotni rivojlantirishga yo‘naltirilgan
dialogdan tashgari interfaol mashglar tizimi ishlab chiqildi va tahlil gilindi. Mazkur
mashgqlar talabalarning pragmatik kompetensiyasini chuqurroq rivojlantirish, ya’ni
nutqiy birliklardan vaziyat, ierarxiya va kasbiy me’yorlarga mos holda foydalanish
ko‘nikmalarini shakllantirishga xizmat giladi. Xususan, case analysis mashqi orqgali
talabalar shifokorlar o‘rtasida garor gabul qilish, tavsiya berish va kelishuvga erishish
jarayonidagi pragmatik strategiyalarni aniglash va baholash imkoniga ega bo‘ladilar.
Ushbu mashglar davomida kasbiy mulogotda go‘llaniladigan nutgiy birliklarning
rasmiylik darajasi, muloyimlik strategiyalari hamda hamkorlikka yo‘naltirilgan
iboralar tahlil gilinadi. Masalan: Terapevt (Doctor A) va kardiolog (Doctor B)
bemorning yangi ECG natijalarini muhokama gilmoqda. Bemorda tez-tez yurak
urishi va bosh aylanishi kuzatiladi. Terapevt oz tavsiyasini bildirishni xohlaydi,
kardiolog esa go‘shimcha tekshiruvlarni tavsiya giladi.

Doctor A: Check the patient’s ECG again.

Doctor B: | see irregularities. You must adjust the medication.

Buyrug ohangidagi jumlalarni muloyim va hamkorlikka yo‘naltirilgan shaklga
gayta ifodalash magsadida quyidagicha shakllantirish mumkin:

Doctor A: Could we review the patient’s ECG once more?

Doctor B: | see some irregularities. Perhaps we could adjust the medication
and monitor the patient closely. Shuningdek, talabalar bu vaziyatni quyidagicha tahlil
gilishlari mumkin:

Kasbiy garor qabul qilish: Talabalar shifokorlar o‘rtasidagi mulogotni
baholaydi va qaysi iboralar samarali garor gabul gilishga yordam berganini aniglaydi.
Tavsiya berish strategiyalari: Buyruq ohangidagi jumlalar pragmatik jihatdan
yumshatiladi, modal fe’llar va hamkorlikka yo‘naltirilgan iboralar qo‘llanadi.
Kelishuvga erishish: Dialog vaziyatga moslashtiriladi, hamkorlik va muloyimlikni
saglash orqgali shifokorlar o‘rtasida kelishuvga erishiladi. Bu mashq talabalarning
lingvistik bilimlarini amaliy kasbiy mulogot bilan integratsiyalashga va shifokor—
shifokor o‘rtasidagi kasbiy kommunikativ kompetensiyani mustahkamlashga xizmat
giladi.

Davolash yo‘nalishi talabalari uchun mo‘ljallangan “Chest Pain in a 55-Year-
Old Patient” case study mashqi talabalarning pragmatik kompetensiyasini
shakllantirishga yo‘naltirilgan. Vaziyat quyidagicha: 55 yoshli Mr. Akmal ko‘krak
qismida bosim, o‘ng qo‘l va yelka gismiga tarqaluvchi og‘riq bilan murojaat giladi.
Bemorning diabet va gipertenziya bilan og‘rishi, 2 soat davomida og‘riq mavjudligi,
terlash va bosh aylanishi holati klinik kontekstni tashkil etadi.
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Talabalar ushbu mashq doirasida birinchi navbatda anamnez olish gobiliyatini
amalda sinovdan o‘tkazadilar, ya’ni bemordan ingliz tilida to‘g‘ri savollar berish
orqali kerakli ma’lumotlarni olishadi (When did the pain start? Can you describe the
type of pain? Do you have any history of heart disease?). Klinik baholash bosqgichida
pulse, blood pressure, respiration va xavf omillarini aniglash talab gilinadi. Talabalar
shuningdek tashxis variantlarini muhokama qgilish orgali kasallikni tahlil giladi hamda
davolash strategiyasini ingliz tilida gisgacha ifodalaydi (masalan, ECG, aspirin,
oxygen, qo‘shimcha laborator tekshiruvlar va echokardiogram). Mashqning interaktiv
gismi sifatida talabalar debate formatida ishlaydi: guruhlar Telemedicine wvs.
Traditional Clinical Visits mavzusida bahs olib boradilar, garshi tarafga savollar
berib, yakuniy xulosani taqdim etadilar. Bu jarayon talabaning nutgiy avtonomiyasi,
kasbiy diskurs dizayni, madaniyatlararo sezgirlik va pragmatik strategiyalarni
qo‘llash ko*‘nikmalarini rivojlantiradi.

Davolash yo‘nalishi talabalari uchun ishlab chigilgan metodik kompleks
talabalarning pragmatik kompetensiyasini tizimli va integrativ tarzda rivojlantirishga
yo‘naltirilgan. Podkastlarga asoslangan “case study” va “role play” vaziyatlari orgali
talaba anamnez olish, klinik baholash, tashxis qo‘yish va davolash strategiyasini
ingliz tilida mantigan ifodalash hamda bemor bilan samarali mulogot qilish
ko‘nikmalarini shakllantiradi. Podkastlardan so’ng tashkil qilingan “debate”
mashglari nutqiy avtonomiya, kasbiy diskursni strukturaviy tashkil etish, mulogot
strategiyalarini tanlash va madaniyatlararo sezgirlikni rivojlantirish imkonini beradi.
Shuningdek, podkast texnologiyasi talabalarga klinik vaziyatlarni tinglab tushunish
va mustaqil tahlil qilish orgali nutqiy moslashuv va refleksiv fikrlash ko‘nikmalarini
mustahkamlash imkonini beradi. Natijada, ushbu interfaol metodlar va ragamli
texnologiyalarning integratsiyasi talabalarning analitik fikrlash, klinik garor gabul
qilish va kommunikativ moslashuv ko‘nikmalarini tizimli ravishda rivojlantirish bilan
bir gatorda tibbiy kontekstda ingliz tilini amaliy qo‘llash samaradorligini sezilarli
darajada oshiradi, pragmatik strategiyalarni faol qo‘llash va kasbiy muloqot
qobiliyatini mustahkamlashning samarali mexanizmi sifatida namoyon bo‘ladi.

Mazkur magsad va vazifalarni amalga oshirish uchun talabalarning pragmatik
kompetensiyasini tizimli shakllantirishga garatilgan integrativ pedagogik yondashuv
zarur bo‘ladi. Shu asosda ishlab chiqgilgan metodik model talabaning lingvodidaktik,
kommunikativ va refleksiv ko‘nikmalarini birlashtiradi hamda case study, role play,
debate, blended learning va podkast texnologiyasini samarali integratsiya qiladi.
Model klinik kontekstda ingliz tilini amaliy qo‘llash qobiliyatini oshirish va
pedagogik jarayon samaradorligini ilmiy asoslash imkonini beradi (3-rasmga garang).

Tibbiyot sohasiga oid ingliz tili o‘gitish ESP (English for Specific Purposes)
magsadli til o‘qitish tizimining muhim tarmog‘iga kiradi. T.Hutchinson va A.Waters
ta’kidlaganidek, ESP ning mohiyati aniq kasbiy ehtiyojlar asosida tilni o‘rgatishga
garatilgan. Shu tizimning tibbiyot sohasiga xos yo‘nalishi EMP (English for Medical
Purposes) bo‘lib, u tibbiyot talabalari va mutaxassislarining kasbiy, terminologik

hamda amaliy mulogot ko‘nikmalarini rivojlantirishni magsad giladi.
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Bo‘lajak shifokorlarga ingliz tilini o‘gitish metodikasida quyidagi asosiy
tamoyillar muhim ahamiyat kasb etadi: talabalarga kasbiy faoliyat bilan bog‘liq
tibbiy terminologiya va rasmiy nutg implikatsiyalarini o‘rgatish; ingliz tili so‘z shakli
va ma’nolarini muloqot etikasi hamda shifokor-bemor dialogining pragmatik
vaziyatlari orqgali o‘rgatish; tibbiyot sohasidagi akademik yozuv turlari case report,
patient record, discharge summary kabi hujjatlarni to‘ldirish ko‘nikmalarini
shakllantirish; klinik amaliyotdagi kommunikativ vaziyatlarda mos til birliklarini
tanlay olish va ularni to‘g‘ri qo‘llash gobiliyatini rivojlantirish.

Insonning pragmatik kompetentligi esa uning jamiyatdagi ijtimoiy roli va
o‘rnini belgilaydi. Byramning madaniyatlararo kommunikativ kompetensiya modeli
tilni o‘rganishda lingvistik bilimdan tashqgari, pragmatik va madaniy kontekstni ham
hisobga olgan yondashuvni tagdim etadi.

Tadgiqgotimizning uchinchi bobi “Pegagogika tajriba-sinov ishlarini tashkil
etish va o‘tkazish” deb nomlangan bo‘lib, tajriba-sinov dasturini ishlab chigishdan
maqgsad, vazifa, o‘tkazish bosgichlari belgilanib olindi. Tajriba-sinov ishlarining
asosiy maqsadi tibbiyot talabalari ingliz tilini o‘rganishda pragmatik kompetensiyani
rivojlantirishga qaratilgan mashq va topshiriglar tizimining samaradorligini
aniglashdan iborat bo‘ldi.

Ushbu ilmiy tadqiqot doirasida ilgari surilgan nazariy g‘oyalarni amaliyotda
sinovdan o‘tkazish va ularning samaradorligini asoslash magsadida 2021-2022,
2022-2023 hamda 2023-2024 o‘quv vyillari davomida uch bosqichli tajriba-sinov
ishlari tashkil etildi.

Tadgigotning birinchi — asoslovchi bosgichi (2021-2022 o‘quv yili) davomida
o‘quv jarayonidagi mavjud holat, mavjud muammolar va kamchiliklar tahlil gilindi.
Mazkur bosgich doirasida Toshkent tibbiyot akademiyasi, Samargand davlat tibbiyot
instituti hamda Buxoro davlat tibbiyot institutining “Davolash” yo‘nalishi talabalari
uchun mo‘ljallangan ingliz tili faniga oid o‘quv-uslubiy majmualar — o‘quv rejalari,
namunaviy va ishchi dasturlar, darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar hamda tegishli
adabiyotlar kompleks tarzda tahlil gilindi.

Tadgigotning ikkinchi shakllantiruvchi bosgichi (2022-2023 o‘quv ili)
davomida talabalarning o‘quv jarayonidagi ishtiroki tajriba va nazorat guruhlariga
ajratilgan  holda tashkil etildi. Tajriba-sinov ishlari fan o‘qgituvchilari-
eksperimentatorlar tomonidan biz tomonidan ishlab chigilgan va taqdim etilgan o‘quv
materiallari asosida olib borildi.

Uchinchi tasdiglovchi bosgichda (2023-2024-o°quv yili) shakllantiruvchi
bosgichda olingan natijalar ko‘rsatkichlari umumlashtirildi va matematik-statistik
tahlil gilinib, samaradorlik foizlari aniglandi.

Tajriba-sinov ishlari Student—Person formulasi asosida amalga oshirilgan
statistik tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, tibbiyot yo‘nalishi talabalari pragmatik
kompetensiyasini rivojlantirish bo‘yicha tashkil etilgan pedagogik tajriba-sinov
ishlari ilmiy jihatdan asosli tarzda o‘tkazilgan. Tadgigot davomida olingan
ma’lumotlar, shuningdek, dissertatsiyada keltirilgan statistik tahlillar, ishlab chigilgan
podkast metodikasining amaliy samaradorligini hamda ilgari surilgan ilmiy
xulosalarning  ishonchliligini  tasdiglaydi.  Respublikamizning oliy ta’lim
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muassasalarida olib borilib sinov ishiga tajriba maydonlaridan respondent-talabalar
274 nafar tajrib guruhlari hamda 266 nafar nazorat guruhlariga biriktirildi.
Tadgigotlardan olingan natijalar asosida Toshkent tibbiyot, Samargand davlat
tibbiyot instituti, Buxoro davlat tibbiyot institutlarida Bo‘lajak shifokorlarning
pragmatik kompetensiyasini rovojlantirish yuzasidan ko‘rsatkichlarining giyosiy
tahlili quyidagi gistogrammada keltirilgan (4-rasm).
1-jadval
Tajriba va nazorat guruhlari boe‘lajak shifokorlarning pragmatik
kompetensiyasini rovojlantirish darajasi

Pragmatik Tajriba guruhi Nazorat guruhi
kompetensiyasi | Tajriba boshida | Tajriba oxirida 274 | Tajriba boshida | Tajriba oxirida 266
ni rovojlantirish 274 nafar nafar 266 nafar nafar

darajasi Soni % Soni % Soni % Soni %
A’lo 36 13,14 70 25,55 32 12,05 38 14,3
Yaxshi 84 30,65 149 54,38 75 28,2 90 33,85
Qonigarli 70 25,56 50 18,25 66 24,82 72 27,1
Qonigarsiz 84 30,65 5 1,82 93 34,93 66 24,75
Jami 274 100 274 100 266 100 266 100
60 54,38
= 3493
40 ) 33,85
an i A T — 282482 27.94,75
10 . 1,82
. ] I
Tajriba guruhi tajriba Tajriba guruhitajriba oxirida  Nazorat guruhi tajriba Nazorat guruhi tajriba
boshida boshida oxirida
mAlo mYaxshi ® Qoniqarli Qonigarsiz

4-rasm. Tajriba va nazorat guruhlarining natijalari gistogrammasi

Gistogrammadan ko‘rinib turibdiki, bo‘lajak shifokorlarning pragmatik
kompetensiyasini rovojlantirish yuzasidan ko‘rsatkichlari har uch bosgich natijalariga
binoan a’lo o‘zlashtirish pog‘onasi tajriba guruhlarida 13,14 % dan 25,55 % ga,
nazorat guruhlarida 12,05 % dan 14,3 % ga oshgan. Yaxshi o‘zlashtirish ko‘rsatgichi
tajriba guruhlariida 30,65 % dan 54,38 % ga, nazorat guruhlarida 28,2 % dan 33,85 %
ga oshgan. Qoniqarli o‘zlashtirish ko‘rsatgichi tajriba guruhlariida 25,% dan 18,25%
ga, kamaygan bo‘lsa nazorat guruhlarida 24,82 % dan 27,1% ga oshgan. Qoniqarsiz
o‘zlashtirish ko‘rsatgichi tajriba guruhlariida 30,65% dan 1,82% ga, nazorat
guruhlarida 34,93 % dan 24,75% ga kamaygan. Tajriba sinov ishlarining yakuniy
xulosalariga ko‘ra tajriba guruhlarida 12,41 % nazorat guruhlarida esa 2,25 %
samaradorlikni gayd etgan.
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XULOSALAR

“Tibbiyot talabalariga ingliz tilini o‘qitishda pragmatik kompetensiyani
rivojlantirish” tadqiqoti asosida quyidagi xulosalar chigarildi:

1. Tibbiyot yo‘nalishi talabalarini chet tilida samarali mulogot gila oladigan
kompetent mutaxassis sifatida tayyorlash asosiy magsad hisoblanadi. Sohaviy ingliz
tilida pragmatik kompetensiyaning mazmun mohiyati ilmiy nazariy o‘rganildi,
“pragmatik kompetensiya” tushunchasi tahlil qilindi. Tibbiyot sohasida pragmatik
kompetentlikka egalik bemor bilan muloqot, kasbiy tayyorgarlik va hujjatlashtirish,
xalgaro ilmiy alogalarda muhim ahamiyat kasb etishi zarurligi aniglandi.

2. Davolash yo‘nalishi talabalarini ESP va ESAP kontekstida o°qitish
jarayonida pragmatik kompetensiyani rivojlantirishning metodik mexanizmlari ishlab
chigilib, sohaviy matnlar bazasi hamda talabalarning o‘zga tilda so‘zlashuv
ko‘nikmalari jamiyat normalariga muvofiq lingvistik birliklardan foydalanishni bilish
darajasi takomillashtirildi. Pragmatik kompetensiyani rivojlantirish pedagogik-
psixologik xususiyatlari talabalarning lingvistik malaka darajasi hisobga olinib tahlil
gilindi.

3. Amaliy mashg‘ulotlar jarayonida pragmatik kompetensiyani
shakllantirishdagi giyinchiliklar aniglanib, nutgiy aktlar, empatiya va mulogot
madaniyati elementlari tibbiyot sohasida batafsil o‘rganildi. Talabalarning pragmatik
kompetensiyasini rivojlantirishda podkastlarga asoslangan interfaol metodlar (case-
study, role-play, debate) samarali vosita sifatida inegratsiya gilindi va bu metodlar
orgali talabalarning nutqiy avtonomiya, kasbiy diskursni strukturaviy tashkil etish va
muloqot strategiyalarini tanlash ko‘nikmalari rivojlantirildi.

4. Podkast  texnologiyasiga  asoslangan  mashg‘ulotlar  nofilologik
mutaxassislarni tayyorlashda ijobiy natija berdi va talabalarda tilni erkin mulogot
darajasida qo‘llay oladigan kompetent shaxs shakllanishiga yordam berdi.
Shuningdek, talabalarga klinik vaziyatlarni tinglash, audio-analitik tahlil gilish va
refleksiv fikrlash ko‘nikmalarini rivojlantirish imkoniyatini yaratdi. Bu metodik
vosita pragmatik strategiyalarni mustahkamlashda muhim ahamiyat kasb etdi.

5.Bo‘lajak shifokorlarning pragmatik kompetensiyasini rivojlantirishda
funktsional jihatdan real va kasbiy yo‘naltirilgan audio hamda videomateriallardan
foydalanish muhimdir. Bu materiallar “shifokor-bemor” va “shifokor-hamkasb”
mulogoti kabi kommunikativ vaziyatlarni aks ettirib, talabalarning professional
kommunikativ ko‘nikmalarini mustahkamlashga xizmat giladi.

6. Pragmatik kompetensiya shakllantirish jarayoni talabalarning tibbiy faoliyat
sub’ektlari bilan samarali muloqot qilish va asosiy pragmatik funksiyalarni bajarish
qobiliyatini rivojlantirishga garatilgan bo‘lib, tajriba-sinovlar natijasida bu magsadga
erishildi. Shu asosda ishlab chigilgan metodik model kompetensiyaviy va faoliyatga
yo‘naltirilgan ta’lim paradigmasida interaktiv klinik vaziyatlar, situatsion
mashg‘ulotlar va reflektiv tahlil mexanizmlarini uzviy integratsiya qilgan holda
takomillashtirilib, tibbiy terminologiya, real klinik holatlar va kashbiy mulogot
vaziyatlariga mos materiallar orgali talabalarning tilni amaliy kommunikativ
vaziyatlarda qo‘llash ko‘nikmasi mustahkamlandi.
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7.Pragmatik  kompetensiyani  rivojlantirishga  yo‘naltirilgan  metodik
mexanizmlar majmui adaptiv o‘qitish, ragamli lingvodidaktika, nutqiy avtonomiya va
kommunikativ samaradorlik strategiyalari asosida shakllantirildi hamda interfaol
metodlar va ragamli texnologiyalar integratsiyasi orgali talabalarning klinik
kontekstda ingliz tilini amaliy qo‘llash qobiliyatini sezilarli darajada oshirib, tibbiy
mulogot jarayonida pragmatik kompetensiyani samarali rivojlantirishning ilmiy
asoslangan mexanizmi sifatida namoyon bo‘ldi.

8. Mashg‘ulot jarayonida o‘qituvchi zarur til aspektlari va nutqiy ko‘nikmalarni
shakllantirishni metodik jihatdan yo‘naltiruvchi pedagogik subyekt sifatida
talabalarning o‘quv materialini samarali o‘zlashtirishini ta’minlaydi. Shu asosda
pragmatik  kompetensiyani takomillashtirishga xizmat qiluvchi, bilim va
ko‘nikmalarni rivojlantiruvchi, o‘quv faoliyati motivatsiyasini faollashtiruvchi hamda
o‘zlashtirilgan materiallarni mustaqil amaliy qo‘llashga yo‘naltirilgan mashqlar tizimi
go‘llanildi va natijada talabalarning til bilish darajasi izchil rivojlantirildi. Pedagogik
tajriba-sinov natijalarining matematik-statistik tahlili tajriba guruhlarida o‘qitish
samaradorligi nazorat guruhlariga nisbatan 12,41 % ga yuqori bo‘lganini hamda
belgilangan milliy va xalgaro malaka standartlariga erishilganini ko‘rsatdi.

Tadqiqot yuzasidan quyidagi taklif va tavsiyalar ishlab chiqildi:

1. Sohaviy yo‘nalishlarda, xususan, tibbiyot yo‘nalishida kasbiy tayyorgarlikni
kuchaytirish bilan bir vagtda ta’limga bo‘lgan motivatsiyani kuchaytirish uchun
ingliz tili o‘quv dasturlari, sillabus va hemis platformasi topshiriglar tizimida
lingvistik terminologiya bilan bir gatorda pragmatik kompetensiyani rivojlantiruvchi
mashqg-topshiriglar yaratish zarur.

2. Podkast texnologiyasi va audio-vizual materiallarini o‘quv jarayonida joriy
etish bilan bir qatorda “case-study”, “role-play”, “debate” kabi interfaol metodlarni
o‘quv mashg‘ulotlari jarayonidagi tizimli integratsiyasi tibbiyot yo‘nalishi
talabalarning pragmatik kompetensiyasini rivojlantirish bilan birgalikda, ularning
klinik kontekstda ingliz tilini amaliy qo‘llash, tinglab tushunish, refleksiv tahlil va
mustaqil o‘rganish kabi ko‘nikmalarini ham rivojlantiradi, shuningdek bo‘lajak
shifokorlarning kasbiy kommunikativ samaradorligini mustahkamlashga xizmat
giladi.

3. Tibbiyot yo‘nalishi talabalariga ingliz tilini o‘qitishda lingvistik birliklar,
grammatika va fonetika asoslarini o‘rgatish bilan birga, nutq ob’ektlari va ularning
funksional vazifalarini tizimli ravishda shakllantirish talabalarning til bilish darajasini
samarali rivojlantirishga xizmat giladi. Shu bilan birga, tilning pragmatik
xususiyatlarini chuqur egallash ESP yo‘nalishida talabalarni o‘z sohasining xalgaro
mutaxassisi sifatida tayyorlashni kafolatlaydi. Shu sababli “Tibbiyotda xorijiy til”
fanining o‘quv dasturlarini ESP va ESAP tamoyillari asosida gayta takomillashtirish
va ularni real Klinik vaziyatlar, diagnostik muloqgot hamda kasbiy diskurs
namunalariga moslashtirish tavsiya etiladi.

4. Tibbiyot oliy ta’lim muassasalari talabalari uchun ingliz tilini o‘qitishda
pragmatik kompetensiyani tizimli rivojlantirish maqsadida o‘quv dasturlarini doimiy
yangilab borish va ularni xalgaro kasbiy standartlar hamda sohaga oid amaliy
ehtiyojlarga moslashtirish tavsiya etiladi, bu esa talabalarning kasbiy mulogotdagi
samaradorligini hamda xalqgaro darajadagi kompetensiyasini oshirishga xizmat giladi.
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BBEJIEHUE (anHoTauus gucceprauuu 10kropa puinocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M He00XO0AMMOCTh TeMbl aAuccepranun. B mupe yckopeHue
MEXIYHApPOJIHOTO COTPYJHUYECTBA 3aMETHO M B MEIMIIMHCKON cepe, 4yTO, B CBOIO
ouepesib, 03Ha4YaeT HEOOXOAMMOCTh OOECEeUEeHHs] KOMMYHHUKAIUU CIIEIUATUCTOB B
TOM O0O0JaCTM Ha MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX JUISl YJIOBJIETBOPEHUsS] TpeOOBaHUM
MEXAYHapOJHOrO coobmiectBa. Beab s 3TOro BaXXHO JOCTHYb YpPOBHSA
IparMaTUYeCKOW KOMIETEHIMH, OTPAa)KaloIIETO BIAJCHHUE COLUAIBHBIM JTHUKETOM,
BEXJIMBOCTHI0O U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMEH TIOCPEICTBOM CIOBO(OPM.
Bompoce! npenogaBaHusi ”HOCTPAHHBIX s3BIKOB B Harpasiennn EMP (English for
Medical Purposes) yriayOieHHO U3y4aroTcsi B paMKax MEXITyHapOIHON WHUIIMATHUBEI
nporpammel  ERASMUS  «CtpaTternueckoe NapTHEPCTBO: SI3bIKOBBIE KYPChI JUIS
CTYJI€HTOB-MEIUKOB». DTOT NPOEKT HAIPaBJIE€H HAa COBEPIICHCTBOBAHME IPOILIECCOB
MPAKTUYECKOTO MPUMEHEHUS aHTJIMUCKOTO A3bIKa B MEAUIIMHCKON cepe, a TakkKe Ha
NOJYEPKUBAHUE BAXXHOCTU NPO(ECCHOHATBHOW JIEKCUKM M TEPMUHOJOTMHM Kak
CpeIcTBa JEMOHCTPALMM IPAarMaTH4eCKOM KOMIETEHIIMM B KOMMYHUKAaTHBHOM
OOGILIEHNH 1 e¢ AKTUBHOTO (hPOPMUPOBAHHS .

B ycnoBusix rnmoOanuzanuu cucreMa OOy4eHHs MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM IS
CTYJIEHTOB-MEJUKOB COBEPUICHCTBYETCSI HA OCHOBE COBPEMEHHBIX MEIArOTMYECKHUX
MOJIXOJI0B, B YaCTHOCTH, KOHTEHT-OPUEHTUPOBAHHOTO U MPAKTUYECKOTO 00yueHus. B
TOM IIpollecce€ BaXHBIM HAy4YHBIM HallpaBJICHHEM IPHU3HAETCS pa3paboTKa
MHHOBAllMOHHBIX ~ 0Opa30BaTENIbHBIX CHUCTEM, HANpPABJICHHBIX HA  Pa3BUTHE
nparMaTi4eckord KOMIIeTEHIMH CTyIAeHTOB B pamkax EMP (English for Medical
Purposes), dopmupoBaHHe HABBIKOB YCTHOM M IHCBMEHHOH pEYH, a TaKxKe
CUCTEMATUYECKOE Pa3BUTHE MPOPECCUOHATBHOU KOMMYHUKATUBHONW KOMIIETEHIIMH.
B npouecce o00yyeHuss HMHOCTPaHHBIM SI3bIKAM NPHOPUTETHOM 3ajgadeit s
CTYJIEHTOB-MEJUKOB SIBJISIETCS OCBOEHUE PEUYEBBIX CTPATETUH, TAKMX KaK 3aJaBaHUE
BOIIPOCOB, W3BHHEHHS M YCTPAHEHWE KOMMYHHKATHUBHBIX JIBYCMBICICHHOCTEH, a
Takke (OPMUPOBAHUE KYJIBTYpPbhI OOIICHUS MEXAYy BPauoOM U MalMEHTOM, BPauoM U
KOJUIETAaMH B COOTBETCTBUHM C MEXIAYHAPOJHBIMU CTaHAAPTAMHU. OTH BOMIPOCHI
HaXOAATCSl B ILIEHTpPE YINIyOJICHHBIX HAay4YHbIX MCCIEIOBAHUN, OCHOBAaHHBIX Ha
MEPENOBBIX IMEAArOTMYECKUX TEXHOJOTMAX B TaKWX CTpaHax, kak Kwrai, Poccus,
Nunus, SAnonus u Typuus, 4To co3aaeT He0OOXOAUMOCTh Pa3BUTHS MTParMaTudecKon
KOMIIETEHIIMM B MEAMIIMHCKOM OOpa30BaHUM W COBEPIICHCTBOBAHUS TEOPETUKO-
METOJANYECKUX OCHOB, CITIOCOOCTBYIOIIMX aJ€KBATHOMY BOCHPHUATHIO U 3(PHEKTUBHOM
nepenaye nHGopMauu B mpoiiecce mpopeccuoHaIbHOro O0IICHUS.

WNurterpauus Hameld pecnyOIMKd B MHUPOBOE COOOIIECTBO, B YaCTHOCTH,
MOJIEpPHU3AIUS CUCTEMbI MEAUIIMHCKOTO 00pa30BaHUsl, BHEAPEHUE MEXITYHAPOIHBIX
o0pa3oBaTeNbHbIX CTAHJIAPTOB B HALUMOHAIBHBIA CEKTOp 3ApPaBOOXPAHEHUS,
OpraHu3alysi BCECTOPOHHMX HAYYHBIX HCCIEAOBAHHMI IO aKTyaJlbHbIM BOIPOCaM
OXpaHbI 3/J0POBbSI HACEJICHUS U Pa3BUTHE KOMIIETEHIMH CIELHATUCTOB B 00JIacTH
BBICIIIETO OOpa3oBaHus B J(h(PeKTHBHOM MPOoPECcCHOHATEHOM OOIIEHUU Ha

* Rotzoll, D. The LernKlinik Leipzig “Erasmus-Week” programme for incoming medical students. 2018.
https://pmc.ncbi.nlm.nih.gov/articles/PMC6326402/pdf/JME-35-56.pdf

25


https://pmc.ncbi.nlm.nih.gov/articles/PMC6326402/pdf/JME-35-56.pdf

MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX, CTAIM OJHOH M3 IPHOPUTETHBIX 3a1ad COBPEMEHHOCTH .
OnDHOBPEMEHHO C 3THM, BHEAPEHUE HWHHOBAIMOHHBIX METOJIMK MPENOJABAHUS
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, MOBBIIICHUE PEUYEBOM U KOMMYHUKATUBHOW KOMITIETEHTHOCTH
CTYJICHTOB, a Takxke (QOPMUPOBAHUE COBPEMEHHOM METOJUYECKOM  0Oa3bl,
o0ecreynBaomiel MoAroToOBKY KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX KaJpOB HA MHUPOBOM PHIHKE
TPYJla, BXOJAT B UMCJIO CTPATETMYECKUX 3aj7[a4 Pa3BUTHsI CUCTEMbI 00pa3oBaHus, U B
ATOM HAIPABJICHUU MPEANPUHUMAIOTCA MOCIEIOBATENbHbBIE MEPBL. B yacTHOCTH, B
KaueCcTBE Ba)KHOM 3ajjauun ObLI0 omnpenaesieHo: «llonmutuka oTkpeiTocTH ¥Y30€KUCTaHa,
AKTUBHBIA BBIXOJ] HA MHPOBOM PBHIHOK W PACIHIMPEHHE COTPYIHHYECTBA BO BCEX
00JIaCTSAX TOBBIIIAIOT MOTPEOHOCTh B 3HAHWM WHOCTPAHHBIX s3bIKOB. Co3/maHne B
Hallled CTpaHEe HOBOM CHCTEMBI MPENOJaBaHUs HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, KOTOpas
TTOCITYXKHT IPOYHBIM (HDYHIAMEHTOM IS OYIyLIero» .

JlaHHOE NHCCEepTAllMOHHOE HMCCIEJOBAHUE B ONPENEIECHHON CTENEHH CIYXKUT
peanu3aiuu 3aaa4, 00o3HaueHHBIX B 3akoHe PecrnyOnuku Y36ekucran Ne3PY-637
«O06 obpazoBanum» oT 23 centsOps 2020 r., Yka3 Ilpesugenrta PecnyOnuku
V30ekuctan NeVII-5847 «O koHIENIMUUA Pa3BUTHS CUCTEMBI BBICIIETO 0Opa30BaHUs
Pecniyonuku Y36ekucran no 2030 roga» ot 8 oktadps 2019 r., Yka3 Ilpesuaenra
Pecniyonuku Y36exuctan NeVII-27 «O rocymnapcTBEHHOM MporpaMMe peau3aiuu
HOBOM cTpaterud pa3BuTus Y30ekucrana Ha 2022—2026 roasl B «['o1 BHUMaHUS K
JUYHOCTH M KadecTBy oOpaszoBanusi» oT 28 despans 2023 ropga, [locranoBnenue
Nolll1-4623 «O wMepax nO JAaJbHEWIIEMY pa3BUTHIO Cepbl NEAAroruyeckoro
oOpazoBanusi» ot 27 despans 2020 r., IlocranoBnenune NeolllI-4884 «O
JOTIOJIHUTENIBHBIX ~MEpax IO JaJbHEHIIEMYy COBEPIICHCTBOBAHUIO  CHUCTEMBI
oOpazoBanusi» ot 6 HOs0ps 2020 r., IloctanoBnenue NelIll-5047 «O mepax mo
JadbHENIleMY COBEPIICHCTBOBAHUIO TOCYJAPCTBEHHOM MOJIMTUKU B 00JIACTH HAYKH U
rOCy/1IapCTBEHHOTO YIPABJICHHUS B MHHOBALIMOHHOM pa3BuTum» ot 1 ampens 2021 r.,
ITocranoBienne NelIlI-5117 «O mepax mo BBIBEICHHIO MOMYJISPU3ALUU W3YyUYCHHS
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecryOnuke Y30ekucTan Ha Ka4YeCTBEHHO HOBBIN YPOBEHB
or 19 mas 2021 r., IloctanoBimenne NelIII-5117 «O wmepax mo nanbHEHIIEMY
pacHIMpeHnio 00pa30BaTEeIbHBIX BO3MOXKHOCTEN B BBICIIINX YUEOHBIX 3aBEJCHUSNX» OT
30 wuronst 2021 r., [locranoBnenue Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekucran
Ne312 «O wmepax 1o 3¢h(dEKTUBHON OpraHU3AMK TOMYJISPU3ALUA  U3YUYCHHUS
WHOCTPaHHBIX s3bIKOB» OT 19 mas 2021 r., IlocranoBinenne Ne34 «O COBMECTHBIX
Mepax IO COBEPUIEHCTBOBAHUIO U3YYEHUSI NHOCTPAHHBIX SA3BIKOBY» OT 19 sauBaps 2022
r., Yka3z NeVII-6108 «O mepax nmo nanpHeilmemy pa3BuTuio chep oOpa3oBaHHs U
HAayKd B TMepuoj ObICTpOro pa3BuTus Y30ekucraHa» ot 6 Hos0ps 2020 r.,
[Tocranosnenne Ne§24 «O Mepax MO COBEPUICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI OpraHU3allUU
00pa3oBaTEILHOIO MPOIECCa B BBICIIUX YUE€OHBIX 3aBefcHUsAX» oT 31 mexabps 2020
r., IloctanoBnenne KabOunera MunuctpoB PecnyOnuku Y3o6ekuctan Ne610 «O
Mepax M0 [JaJIbHEHIIEMYy TMOBBIIICHUIO KayecTBa IMPENOJaBAHUSI HHOCTPAHHBIX

® TlocraHoBIeHHE IMpesunenra Pecnyonukn Y36ekncran Nelll1-5117 «O Mepax 1o BBIBEACHHIO IOMYJISPU3ALIUH
N3y4YEeHUS] HTHOCTPAaHHBIX S3bIKOB B PecryOinke Y30ekncTaH Ha Ka4eCTBEHHO HOBBIN ypoBeHb» oT 19 mas 2021 r..

6 Bricryruienne [lpesnpenra PecnyOnmkn Y36ekncran II.MwupsnéeBa Ha BuIeOKOH(EpEHINH, TOCBSIICHHON
Me€paM MO COBEPIIEHCTBOBAHMIO CHCTEMBI INPENOJAaBaHUs MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, 6 Mas 2021 roma. DneKTpOHHBIN
pecypc: https://president.uz/oz/lists/view/4327 ([Jara obpamenus: 22.05.2025)
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A3bIKOB B y4eOHBIX 3aBeaeHusx» or 11 asrycra 2017 r., a Takxke Jpyrue
HOPMaTUBHO-TIPABOBBIE AKThI, OTHOCAIINECS K TAaHHOW JIEATEIIBHOCTH.

CooTBercTBHE HMCCICI0OBAHMS NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM PA3BUTHUSA
HAYKH WM TEXHMKH pecnyOJuKkH. /[aHHOE HCCIIEIOBAHUE BBINOJIHEHO B pPaMKax
OPUOPUTETHOTO HANpPABJICHUS] Pa3BUTUA HAYKM M TEXHUKH pecnyonuku .
«HpopmaniioHHOe  OOIIECTBO B COLMAJIBHO-TIPABOBOM,  AKOHOMHYECKOM,
KyJIbTYpHOM, JyXOBHOM H 00pa3oBaTelbHOM pa3BUTUU  JIEMOKPATUYECKOTO
rocyJ1IapCTBa, MMyTH PAa3BUTUSI CUCTEMbI MHHOBAIIMOHHBIX UJEH U UX peaTU3aLIUN.

Crenedb  uM3y4eHHOCTH  mpolOjaembl. Bompocel  npodeccuoHambHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO  TMPEMOJaBaHUsi  MHOCTPAHHOTO  $3bIKA, B  YAaCTHOCTH,
dbopMHUpOBaHUS KOMMYHUKATHBHO-TIPAarMaTHYCCKON KOMIIETCHIIMM Y CTYACHTOB-
MEIIUKOB, SIBJISIIOTCS OJHMM M3 aKTyaJbHBIX HANpaBJICHUH COBPEMEHHOI
JUHTBUCTUKA W TIEJArOTMYECKUX HayK. JTa MpodlieMa H3ydalach B Pa3IUUYHBIX
acmeKkTax B HAy4dHbIX HccleqoBaHusix 3apyOexusix, CHI' u pecnyOnukaHcKux
YYEHBIX.

B Hamieil ctpaHe BONpOCHI MPENOJaBaHUsI MHOCTPAHHBIX S3bIKOB HAYYHO H
TEOPETHYECKH OCBEIIEHbl B paboTax BHUIHBIX CHCIUAINCTOB, B TOM 4YHUCIE
I'.X.bakuesoii, JIx. JIx. J>kamosoBa, JI.T.AXmenoBo#, T.K.Carrapona,
J1.P. l)xymanosoi, J1.Y.XomumoBoii, H.I1.babanuszoroii, A.b.PaxmanoBa. B cdepe
METOJVKHN TMPENOJAaBAHUS AHTJIMKACKOTO SI3bIKa, a TaKXke KOMMYHUKATUBHO-
poheCCUOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX ~ MOJAXOJOB,  HAy4yHbIE  HCCIIEIOBaHUS
npopoawin Takue yueHble, Kak O.I'.XommmoB, ®.M.Pammnosa, @.I1I.Anumos,
K.III.MypaakacumoBa, = M.X.I'ynsamoBa, H.Y.Mycradaea, I.®.Maxkcyzaosna,
I'.T.MaxkkamoBa, J1.OnumoBa, K.JI.Puckynoga, H.H.Hopmamaroga,
@®.K.Mamapunosa, I1.X.OMOHOB, KOTOpbIE€ OXBaTbIBAJIM BONPOCHI OOy4YEHHUSA
MHOCTPAHHOMY S$3bIKY Ha OCHOBE pEaJbHBIX PEUEBBIX CUTYyallUid, C YYETOM IEIH
oOIIeHusT M MoJa00pa SI3BIKOBBIX EAUHUI] B MPOPECCHOHAIBHOM KOHTEKCTE. OJTH
MOAXOABl CIIY)KaT METOAWYECKOM OCHOBOW JUIS Ppa3BUTUA NParMaTUYEeCKOU
KOMIIETEHLIUH CTYJICHTOB-MEANKOB.

UccnenoBanus yuenbix u3 ConapyxkecTBa He3aBUCHMBIX rocynapctB (CHI)
AMEKT  TEOPETUYECKYHD M  METOJNOJOTMYECKYK)  OCHOBY Ui  BOIIPOCOB
Mpo(EeCCHOHATILHO-OPUEHTUPOBAHHOTO  TMPEMOJAaBaHUsl ~ MHOCTPAHHOTO  SI3bIKa,
dhopMupoBaHUs KOMMYHUKAaTHUBHOMN KOMIETEHIIUH u NeJarornyecKoro
MojaenupoBanus. B uwactHoctn, B paborax M.A.3umuss, E.M.ITaccora,
H./I.I'anbckoBoOH, C.I'.'Tep-Munacosoii, B.B.Cadonosoi, O.b.CricoeBa
pa3paboTaHbl KOHIENTYaJbHbIE OCHOBHI KOMMYHUKATHUBHOTO, MEXKYJIbTYPHOTO U
po¢heCCUOHAIBHOTO TMOJXO0/J0B K MPENoJaBaHUI0 MHOCTPAHHOTO s3blka. B 3THxX
HCCIICIOBAHUSX ~ TIparMaTUyeckas  KOMIIETCHIIMS  HMHTEPHPETHPYETCS  Kak
CTPYKTYPHBIM KOMITOHEHT KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUH.

KoHuenuus nparmMaTH4ecKod KOMIIETEHUMH, €€ POJIb B KOMMYHHKAaTHUBHOM
KOMIIETCHIIMM W €€ BaXXHOCTh B TMpoIllecce OOY4YeHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
WHOCTPAHHBIMUA YUYEHBIMU OBIJTM PACCMOTPEHBI B paboTax TakWX YYEHBIX, Kak
G.Kasper, K.R.Rose, R.Schmidt, D.Tannen, S.Blum-Kulka, D.Hymes, J.Austin,
J.Searle, T.Leech, L.Bachman, C.Canale u H.Spencer-Oatey kotopbie B OCHOBHOM
HAay4dHO OOOCHOBAJ M pOJIb TMPAarMaTUKH, TEOPUHM PEYEBBIX AKTOB, KOHTEKCTHOMU

27



KOMMYHUKAITMN U COIMMOKYJIBTYPHBIX (DAKTOPOB B M3yUYCHUU SI3bIKA. TaKKe BOTIPOCHI
0o0yuYeHHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY U MeauiuHCcKoi cdepsl B pamkax ESP (English
for specific purposes) Ob1H paccMoTpeHbl B ucciemoBanusx H.Dudley-Evans,
T.Hutchinson, A.Waters, B.Paltridge u mnpemioskeHbl MOAXOABI, OCHOBAaHHBIC Ha
npodeccoHaIbHOM JAUCKYPCE U PEaTbHBIX KOMMYHUKATUBHBIX cUTyarusax. OJIHaKo
B JTHUX WHCCIEJOBAaHUSX HE pACCMaTpPUBAJICS CHCTEMATHUYECKH BOIPOC PAa3BUTHUSA
parMaTuyecKod KOMIETEHTHOCTH CIENHUAIbHO JUIsSl CTYJIEHTOB-MEIUKOB Ha OCHOBE
IIeJICHANIPABICHHBIX METOJTUK.

AHanu3 OKa3bIBAET, YTO, HECMOTPS HA HAYYHBIE UCCICIOBAHUS, TPOBOIUMBIE
B HaIllEl CTpaHE MO Pa3BUTUI0 PEUYEBOM M KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHLIHH B
abpexTiBHOM O00y4YEeHWHM  HWHOCTPAHHBIM  S3BIKAM, B@XKHOCTH  IOBBIIICHUS
MparMaTHIeCcKol KOMIIETSHITMN CTYJEHTOB-MEIUKOB HE Obuta yuTeHa. [loaToMy MBI
CUHMTAEM IIeJIeCO0OpPa3HBIM IMTPOBECTH HAYYHOE MCCIICIOBAHUE TI0 ATOM TEMe.

CBsi3b IHCCEPTANMOHHOIO UCCJIE0BAHUS C HAYYHO-UCCJIeI0BATEIHCKUMHU
IUVIAHAMM BbICIIEr0 Y4Ye0HOro 3aBeJeHHMs] WJIH HAYYHO-UCCJIEI0BATEIHCKOI0
yupe:xxaeHusi, rjie Oblia BbINOJHeHA auccepramus. HayuHo-uccnegoBaTenbckas
paboTa TPOBOJAMIACH B paMKaxX HAYYHO-HCCIIEIOBATEIbCKOTO IUIaHAa TepMe3cKoro
¢unmmana  TamKeHTCKOrO  rOCYJapCTBEHHOTO  MEIUIIMHCKOTO  YHHUBEpPCUTETA
«Pa3BuTHEe  HalUMOHAJIBHOM,  TPAaJAUIMOHHOM  0a3sl B oOpa3oBaTeIbHO-
MIPOU3BOJICTBEHHON CHCTEME U MPAKTUKO-METOJMYECKUX OCHOB 00pa3zoBaTEIHLHOTO
mpormecca B 3TOM HampaBieHun» ctaThu «lIpodeccnoHanbHas opueHTAmus,
MEPENOITOTOBKA M TIOBBINNICHUE KBATH(DUKAIIAN CIICITHATUCTOBY.

Heabo wuccieI0BaHUsL  SIBISICTCS  COBEPIICHCTBOBAHHE  METOIUYCCKOM
CHUCTEMBI, HalPaBJICHHOM Ha MOBBITIICHUE Y3P(HEKTUBHOCTH Pa3BUTHS MPArMaTHICCKOM
KOMITCTCHIINM CTYJEHTOB-MEIUKOB B MPOIECCE H3YUCHUS AHTIMHCKOTO S3bIKa, a
Takke pa3paboTka TMPaKTUYECKHX PEKOMEHIAMA W HAydYHO OOOCHOBaHHBIX
MPEUIOKESHHUH B ATOM 00J1aCTH.

3amauu ucciieI0BaAHNS

OTIpEJICICHHE JIMHTBOJAUJAKTUUECKMX OCHOB Pa3BUTHS MparMaTUYECKOM
KOMITETCHIIUH CTYACHTOB JIEYEOHOTO HAMPABICHUS;

COBEPIIIEHCTBOBAHUE TIPOIleCcCa MPArMaTUYECKOTO OOy4YeHHs Ha OCHOBE
TEXHOJIOTUH MOJKACTOB;

CoBepIICHCTBOBAaHUE MOJEIM Pa3BUTHS NPArMaTUYecKOW KOMIIETCHIIUH
CTYJICHTOB JICUCOHOTO HAIIPABJICHUS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

Pa3paboTka KOMIUIEKCA METOIUYECKUX PEKOMCHIAIMi, HalpaBJIeHHBIX Ha
MTOBBIIICHUE MTPArMaTHYECKOW KOMITCTCHITHH.

O0beKTOM HCCIeA0BAHUA SIBISETCS IPOLECC IMPAKTUYECKOM NOATOTOBKH
«MHOCTpaHHBIM S3BIK B MEAMIIMHE» CTYJIECHTOB-MEIUKOB MEAMIIMHCKUX BY30B; B
OKCIICPUMEHTAJILHOM  HMCCJICIOBAaHUM  TNPHUHSAIM  ydactue 540  CTyIOeHTOB-
pecnoHAeHTOB M3 TalKeHTCKONW MeauiuHcKkon akagemuu, CamapKaHICKOTO |
Byxapckoro MeauImmHCKUX HHCTUTYTOB.

IIpeamerom wucciaen0BaHMs SBISIOTCS CYIIHOCTh, COAepkaHue, (HOpMbl U
CpencTBa pa3BUTHS TNPArMaTUYECKOW KOMIIETEHIIMU CTYJACHTOB TOCPEIACTBOM
OoOy4eHHS aHTTTUHCKOMY SI3BIKY.
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Mertoasl uccaenoBanus. B xone uccinegoBaHUs MCHOJB30BAICA KOMIUIEKC
METOJIOB, HAIlpaBJIEHHBIX Ha OOECleYeHUe aJeKBATHOTO OOYYEHHMs: TEOPETUUYECKUE
(aHAIUTUYECKU-CTATUCTUYECKHUE, CPABHUTEIILHO-CPABHUTEIBHBIE), TUArHOCTUYECKHE
(ompochl, UHTEPBbIO, AHKETHI, HAOIIOJECHUE ), MPOrHOCTUYECKHE (IKCIIEPTHAS OIICHKA,
000011IeHlEe HE3aBUCHUMBIX OIIEHOK), MEJaroru4eckue U OINBITHO-METOJUYECKUE U
MaTEeMaTUYECKUe METOAbl (CTaTUCTHUYEeCcKas o00paboTKa JaHHBIX, Tpaduueckoe
Ipe/ICTaBlICHUE PE3YJIbTATOB U JIp. ).

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMSA 3aKIIIOYAETCS B CIIEAYIOIIEM:

JIMHTBOJUJAKTUUYECKAE OCHOBBI Pa3BUTHSI MPArMaTUYECKOM KOMIIETCHIIMU
CTyneHTOB HampaieHus: «Jleuebnoe neno» B koHtekcte ESP u ESAP onpenenens
Ha OCHOBE KOMIIETEHTHOCTHOTO IMOAX0/1a yepe3 (hopMupoBaHue MpodhecCHOHATHLHOTO
JUCKypca U OCBOEHUE NOKa3aTesiel MparMaTuiyecKol OCBEJOMIIEHHOCTH;

IPOIECC MPAarMaTUYecKoro OOYy4YeHHs] Ha OCHOBE TEXHOJIOTUU TOJIKACTOB
COBEPILIEHCTBOBAH C HCIOJIb30BAHUEM WHTEPAKTUBHBIX METOJOB, TaKUX Kak
«blended-learning», «case-study» u «debate», a Takke Ha OCHOBE WHTEIPATUBHOIO
MpENoJIaBaHusl KIMHUYECKOM KOMMYHUKATHUBHOM CHUMYJSALHUH, MEXKYJIbTYPHOU
BOCIIPUUMYHMBOCTH U MPArMaTHUYECKUX CTPATETHIA;

MOJIeNIb PA3BUTUS MPArMaTUueCKOW KOMIIETEHIIMU CTYJIEHTOB HAIpaBJICHUS
«JleuebHOE JM€70» B AHIJIMHCKOM  fA3BIKE COBEPIICHCTBOBAaHA B  paMKax
KOMIIETEHTHOCTHOTO M J€ATEIbHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHOTO  IOAXOAAa  4epes
WHTETPAIMI0 MHTEPAKTUBHBIX KIMHWUYECKUX CUTyaIlud, CUTYAaTUBHBIX 3aHATHA W
METO/I0B pe(hJIEKCUBHOIO aHAIIN3A,

Ha OCHOBE aJalNTUBHOIO O0Oy4YeHHUs, LIU(PPOBOM JUHIBOAUJAKTHKU U
MHCTPYMEHTOB TOBBIIICHUS KOMMYHHUKAaTUBHOW 3(QpeKTUBHOCTU pa3padoTaH
KOMIUIEKC  METOAMYECKUX  PEKOMEHJAllMi, HampaBJCHHBIX HA  Pa3BUTHE
MparMaTU4eCcKor KOMITETCHIINH.

IIpakTHuyeckue pe3yabTaThl HCCIACAOBAHMUSA 3AKIIOYAIOTCS B CIEIYIOIIEM:

YCOBEPUICHCTBOBAaHA CHCTEMAaTU4YeCKas MOJENIb METOJUKM Ha OCHOBE
yueOHnka «English in Medicine» u moakacT-TEXHOJIOTUH NJIsi CTYJECHTOB-MEINKOB,
HarpaBjeHHAsT Ha TIOBBIIEHWE TPArMaTUYecKOW KOMIIETCHIIMM  CTYACHTOB.
bnaronmapst aToit Mozenu MOHATHS «Cross-culture», «politeness» u «social normsy
OBLITM KOHIIENTYaJbHO W TMPAKTUYECKH HHTETPUPOBAHBI B TPOIECC METUIIUHCKOTO
oOpa3zoBaHusi, a Takke 00OOoCHOBaHa A((PEKTUBHOCTH MPENOAABAHUS AHTIUNCKOTO
SI3bIKA;

pa3padotanbl yueOHuku «English for medical purposes» u «English for
medicine students» s pa3BUTHS TMparMaTUYeCKOM KOMIIETCHIIMU CTYACHTOB-
MEIUKOB B aHIJIMICKOM S3bIKE W BKJIIOYEHBI B  COJIEpKAHUE TIpeaMeTa
«HOCTpaHHBIN S3BIK B MEIMIIMHE», a TaKXe BHEAPEHbI B 00pa3oBaTEIbHBIM
npotiecc.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB HCCIECIOBAHUS OCHOBaHAa Ha TOM, YTO
mpobjemMa 4YeTko copMylIupoBaHa, METOJAMKA, METOAbI M  TeOopeTUUYecKas
uH(pOpMaIus, HWCIONB30BAHHBIE B HEH, B3SAThI M3 HAYYHBIX, METOJAMYECKUX H
opUIMATBHBIX ~ UCTOYHUKOB, HM3y4ye€HO Yy4eOHO-MeToAuueckoe oOecrnedyeHue
npenonaBanus npeamera «MHOCTpaHHBIA S3bIK B MEAWIIMHE» B BBICIIEM
oopazoBanuu (I'OC, y4eOHbBI mJaH) M JPYTUX HOPMATUBHBIX JIOKYMEHTOB,
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3¢ (HEeKTUBHOCTH IPOBEJCHHBIX aHAIM30B U AKCIIEPUMEHTaIbHON paboThl 000CHOBAaHA
MAaTEMaTUYECKUMH M CTATUCTUYECKUMU METOJIaMU, BBIBOJbI HCCIEI0BATEIbCKON
paboThl, C/eNlaHHbIE TPEMJIOKEHUSI W PEKOMEHJAIlMU BHEJIPEHbl B MPAKTUKY, a
MOJIYYEHHBIE PE3YJIbTATHI 0JI00PEHBI KOMIETEHTHBIMU OPTaHU3AIUSIMHU.

HayuyHnasi m npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB UCCJIeI0BAHMSI.

HaydHasi 3HaYMMOCTH pPE3yJlbTaTOB HCCIEIOBAHUS OOBSCHAETCA TEM, HTO,
3aJI0)KMB TEOPETHUECKHE W METOJUYECKHE OCHOBBI MMOBBIIICHHS IMparMaTHiecKou
KOMIIETCHIIMM Ha OCHOBE TOJKACT-TEXHOJOTMM B  mpouecce oOydeHus
npo(ecCHOHANBHON TEPMHUHOJIOTMM B paMKax aHIJIOS3BIYHOTO  00pa3oBaHUs
CTYJACHTOB-MEJMKOB, OBLTH H3Y4EHBl OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH MparMaTH4YeCKOU
KOMIIETEHIINM B CHCTEME OOpa3OBaHUs, BBISBICH BAKHBIM (PaKTOp HCMOJIB30BaHUS
MTO/IKACT-TEXHOJOTUM JUIsl TOBBIIIEHUS MPAarMaTHYECKON KOMIIETEHUMU CTYIEHTOB
MEIUIMHCKOrO HaIlpaBJI€HUsI BBICIIETO0 MEIUIMHCKOrO0 00pa30BaHHUs, MOAYEPKHYTHI
METOJIMYECKHE BO3MOXKHOCTH HMX MPUMEHEHHS B BBICHIUX MEIUIIMHCKHX Y4EOHBIX
3aBEJICHUSIX, B YaCTHOCTU, B mpeaMmere «MHOCTpaHHBIM $S3bIK B MEIULIHUHE», H
MOKa3aHO, YTO OHU MOTYT OBITh HMCIOJB30BAaHBI JJI1 MOBBIMIEHUS 3(PHEKTUBHOCTH
o0pa30BaTeNpHOrO Mpolecca.

[IpakTHueckass 3HAUUMOCTb PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAaHUS 3aKIIOYAETCS B TOM,
YTO pa3pabOTaHHBIC YNPAXKHEHUS, NPEJIOKEHUS W PEKOMEHJAIMU BaKHBI IS
pa3BUTHS  WHHOBALIMOHHBIX  TEXHOJOTHUM, HANpPaBICHHBIX Ha  MOBBIIICHUE
MparMaTiyeCcKo KOMIETECHIIMN Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHUSIIX M0 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY
CTYJIEHTOB TE€pPANeBTUYECKOr0 HANPABJICHUS BBICIIET0 MEIULIMHCKOrO 0Opa3oBaHUs,
COBEPIICHCTBOBaHUE YYEOHBIX TIUIAHOB, CO3/IaHME YYEOHHKOB M METOJUYECKUX
nocooui, yriayonenre npodeccruoHaaIbHON KOMIETEHIMU CTYACHTOB, oOecrieueHue
TMOKOCTH peYr B KOMMYHUKATUBHOW CPEJIE U YKPEIUIEHNE BHYTPEHHEW MOTHUBAIIUH K
OCBOCHHMIO MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, & TaKXK€ CHCTEMATHYECKOE pa3BUTHE pPEUEBOMU
MparMaTUYeCcKON KOMITETCHIINH.

Buenpenune pe3yabTaroB ucciaegoBaHusi. Ha OCHOBE METOINMYECKUX U
MPAKTUYECKUX TPEIOKECHHM, pa3pabOTaHHBIX JJI COBEPIICHCTBOBAHUS METOIUKU
Pa3BUTHS TMPArMaTHYECKON KOMIIETCHIIMM B OOYYEHHHM aHTJIMHCKOMY  SI3BIKY
CTYJI€HTOB-MEUKOB:

[Ipenyioxenus U PEKOMEH1alnn o COBEPILIEHCTBOBAHHIO
JMHTBOJUJAKTUYECKAX OCHOB Pa3BUTHUS MPAarMaTUYE€CKON KOMIETEHUUH CTYJIECHTOB
neyeOHOro HamparieHuss B KoHTekcte ESP u ESAP, Bximowaromux auzaitn
MpO(ECCHOHAIBHOTO JUCKYpCa, NParMaTUyecKyl0 OCBEIOMIIEHHOCTb, PEUYEBYIO
ajanTalilo U YCBOCHHE COLIMOKYJIBTYPHBIX HOPM, MHTETPUPOBAHBI B COJAEpPIKAHUE
yueOHuka «English in Medicine» (IIpuka3 MunucTepcTBa BbICIIEr0 00pa3oBaHUS,
Hayku W uHHOBauui PecnyOnmku VY30ekuctan ot 22 gexadbps 2023 r. Ne 537,
peructpanmonubii  Ne  537403). B pesynapTaTe co3/laHa  BO3MOXKHOCTH
COBEPIICHCTBOBAHUS JIMHTBOJMJIAKTUYECKUX OCHOB pa3BUTUS IParMaTU4YeCKOM
KOMIIETEHIIMH CTYIEHTOB JIe4eOHOTO HalpaBJICHHUS.

PekomeHmanmu W NPEMIOKEHUS O  COBEPLICHCTBOBAHUIO  CPEIIbI
parMaTH4eckoro oOydeHHs Ha OCHOBE TEXHOJIOTUM TMOJKACTOB, BKJIOYAIOIINE
upoByO MEJIarOTUKYy, ayTEHTUYHBIN ayINOJIUCKYPC, KJIMHUYECKYIO
KOMMYHUKATUBHYIO  CUMYJISIIUIO,  MEXKKYJbTYPHYIO  BOCOPUUMYHUBOCTH U
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MHTETPATUBHOE MPEMNOJIaBaHWE MPArMaTUUYE€CKUX CTPATErui, HUHTETPUPOBAHBI B
cogepkanne ydyeOHoro mocobust «English for Medical Purposes» (IIpuxas
MuHucTtepcTBa BBICHIETO OOpa3oBaHUsS, HayKd W HWHHOBaumi PecnyOnuku
V30ekuctan ot 7 mas 2024 1. Ne 149, peructpaunonssii Ne 544376). B pesynbrate
npouecc GOpMHUPOBAHUS OETIIBIX PEUEBBIX HABBIKOB MPU OOYUYEHHUU AHTIUACKOMY
A3BIKY CIOCOOCTBOBAJ COBEPIIEHCTBOBAHUIO MPArMaTUYECKOW KOMIIETCHIIMH U
PaCHIMPEHUIO  BO3MOXHOCTEM  NPUMEHEHHS COBPEMEHHBIX  IEJaroruuyeckux
TEXHOJIOTHIA B MPETMOAaBaHUHN aHTJIMICKOTO S3bIKA 10 MPO(QUIIEHOMY HAMPABIICHUIO.

PexoMeHmauuu ¥ TPEAJIONKEHUS] 10 COBEPIICHCTBOBAHUIO MOJEIU Pa3BUTHUS
MparMaTHueCcKol KOMITETCHIIMA CTYJICHTOB JICUEOHOTO HAMPAaBICHUS B aHTJIMHCKOM
S3bIKE YEpEe3 UHTETPALUI0 KIMHUYECKUX KEUC-TEeXHOJOTUM, CUTYaTUBHBIX 3aHSATUN U
MEXaHU3MOB pedIECKCUBHOTO aHanu3a HCIIOJb30BAIUCH B paMKax
dbyaramenTanpHOr0 TpoekTta «Co3maHue ydeOHOTO KopITyca y30EKCKOTO SI3BIKay,
pEaTM30BaHHOTO B YHUBEPCUTETE Y30EKCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPbl UMEHU AJUIIIEpa
HaBou B Tamkente B 2020-2023 rr. (CnpaBka YHUBEpcUTETa y30EKCKOTO SI3bIKA U
autepatypbl uMeHH Asmmiepa HaBow ot 26 despams 2024 1. Ne 04/1-486). B
pe3ynbTaTe Oblla co3/1aHa BO3MOKHOCTb MOJIEPHHU3AIIMH TIPENOIaBaHUs aHTJIUACKOTO
A3bIKa B HANpaBJICHUM MEIULHMHBL, a TaKXe CHCTEMHOTO COBEPIICHCTBOBAHMS
METOJOJIOTUYECKUX, NEJArOTUYECKUX W TICUXOJIOTMYECKUX AaCIEeKTOB Pa3BUTHS
MparMaTUYeCKON KOMITETCHIINH.

PexoMeHmaniuu W NPEIJIOKEHUS IO COBEPIICHCTBOBAHUIO  KOMILIEKCA
METOJUYECKMX MEXaHM3MOB, HAIpaBJIEHHBIX Ha pPa3BUTHE MparMaTUueCcKoil
KOMIIETEHIIUM, C OMOPOM Ha ajanThuBHOE 00yueHue, 3P(HEeKTUBHOE HCIOJIb30BaHUE
IU(PPOBBIX PECYpCOB, PEUEBYI0 ABTOHOMMHIO, B3aMMHOE OLICHMBAHUE WU CTPATETUH
MOBBIIIIEHNUS KOMMYHUKATUBHOM 3(()EKTUBHOCTH, MHTETPUPOBAHBI B COJICpP>KAHUE
yueoHoro mocoousi «English for Medical Students» (Ilpukaz MuHnuctepcTBa
BBICIIIETO 00pa3oBaHMs, HAyKW U MHHOBamuil Pecryonuku Y36exkuctan ot 17 urons
2023 1. Ne 314, peructpammonnbidi Ne 424539763567810580). B pesyasTare 310
CIIOCOOCTBOBAJIO COBEPIIEHCTBOBAHUIO KOMILJIEKCA METOJUYECKUX MEXaHU3MOB,
OPUEHTUPOBAHHBIX HA Pa3BUTHE MPArMATHUYECKON KOMIIETEHIIUU.

Anpolauusi pe3yJbTATOB HCCJIeAOBAHUA. Pe3ynbTarhl HCCIEIOBAHUS
o0CyXIanuch Ha 2 MEXIYHApOJIHBIX U 4 pecrnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHUYECKUX
KOH(epeHIusIX.

[yoaukanus pe3yjbTaroB Hcc/aea0oBaHus. OCHOBHOE COAEPHKAHHE TEMBI
JUCCEPTALMM HALIO OTpaXkeHue B 24 HAyYHO-METOJMYECKUX paboTax, BKIouas |
y4eOHUK, 2 MeToauueckux mocoOusi, 14 crareii B Hay4yHBIX H3JAHUSX,
PEKOMEHJOBAaHHBIX JJI1 MYyOJUKAIlMU PE3yJbTaTOB HAYYHBIX HCCJICIOBaHUM,
OCHOBAHHBIX Ha auccepTanusax Beiciieit arrectanuu PecnyOnuku Y30ekucrad, 8 B
pecnyOoNMKaHCcKuX M 6 B 3apyOekKHBIX KypHallaX, a Takxke 4 CTaTbh B JPYyTHX
HAyYHBIX JKypHAJIaX PECIyOJIMKAHCKOTO U MEXIYHAPOIHOTO YPOBHSI.

Crpykrypa u 00béM nquccepramum. Jluccepranus cocrapmisier 148 crpanui u
COCTOUT M3 BBEJICHUS, TPEX IJIaB, BOCBMH Pa3JIejoB, BHIBOJOB IO TJIaBaM, OOIIIETO
3aKJIIOUCHUSI U PEKOMEHJallMii, CIHCKAa HCMOJb30BAHHOW  JUTEpPaTypbl U
MIPUJIOKEHUM.
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OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBeneHNHU H3NI0KEHA aKTyallbHOCTh U HEOOXOAMMOCTh UCCIIEOBAHUS, €TI0
COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM HAINpPaBICHUSAM PpPA3BUTHA HAyKH W TEXHUKHU
PeciyOnnkn  Y30ekucTaH, NOMYEPKUBAECTCS YPOBEHb HM3YyYEHHsSI MPOOJIEMBI,
OTIPEICTISAIOTCA e U 3a7aud, OOBEKT M MpeaMeT padoThl. Takke pacKpbIBAIOTCS
METO/Abl HCCIEAOBAHMS, HayyHas HOBU3HA, HAYYHO-NPAKTUYECKOE 3HAYECHUE,
peaocTaBisieTcss UHGOpMaLKsg O JOCTOBEPHOCTH IOJYYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB U HX
NPUMEHEHUU Ha MIPaKTUKe, MyOIMuKalus, CTPYKTypa U 00beM AUCCEPTALHH.

[lepBass rnaBa nucceprauuu o3ariaBieHa Kak «HaydHo-Teopernyeckue
OCHOBbI Pa3BUTHUSl MNPArMAaTHYeCKOM KOMIETCHHUH B MNPOGecCHOHATLHOMN
cepe» u coctout U3z Tpex naparpados. IlepBbiil naparpad >ToN riIaBbl COAECPKUT
HAYyYHO-TEOPETUYECKUI aHajdu3 TOHATHUA IpParMaTuyeckod KOMIIETEHIMH, €€
BaXHOCTU KaK KOMIIOHEHTa B MOJEJSAX KOMMYHHKATUBHOW KOMIETEHIIMM, a TaKKe
TEOPETHYECKHE OCHOBBI METOJUKHA Ppa3BUTUS IMPArMaTUUYECKON KOMIIETEHUMU B
nporecce OOy4eHUsl aHTJIMMUCKOMY SI3bIKY B He(UIIONIOTHYecKuXx obyactsax. Takum
o0pa3oM, OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM OOyd4eHHsI s3bIKy B obOmactu ESP  mns
CHEeUUaIbHBIX LEJeH SBIAETCS CIHOCOOHOCTh MPENoAaBaTeis CO3[aBaTh CPeay s
3¢ (PEeKTUBHON KOMMYHUKALIMK U PEATBHOTO 0OCYKJIEHUS B ayAUTOPHUU.

MeTtonuka mpenojaBaHusi WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MpEIIoiaraeT ocoboe
BHUMaHUE K BONPOCY OpraHU3aluu OOpa30BaHMUs Ha OCHOBE KOMIIETCHIIMHM U
ajlanTalliyd Ha BCEX ATalaxX CUCTEMbl HENPEphIBHOTO 00pa3oBaHUs, B YACTHOCTH, B
BbIcIIeM oOpa3zoBaHuu. CeronHs (OpMHUpPOBAHUE KYJIbTYpbl MEXHAIIMOHAIBHOIO U
MEXKYJIbTYpPHOTO JUaIora cpein oOydaroluXcs, UX BOBJICUEHUE B MEKIYHAPOIHOE
COTPYJHUYECTBO OINpEAENAeTCs KaK Ba)KHas NPUOPUTETHas 3ajada, Tpedyromias
pa3BUTHUS 3HAHUN, HABBIKOB U KBAJIM(UKALIUU CTYIE€HTOB B U3Yy4a€MOM MHOCTPAHHOM
a3plke. lloaTBEepKACHUMEM HAIIEro0 MHEHHUS CIYXKUT Takke YKa3 IJIaBbl HaIIEro
rocynapctBa No5847 «OO0 yTBEpKIEHUHM KOHIICMIIMUA PA3BUTHUS CUCTEMBI BBICILIETO
obOpazoBanus 110 2030 roga.

[Icuxomoruueckue u negaroruueckue OCHOBBI dbopmHpoOBaHUS
MparMaTH4eCKo KOMIIETEHIIMH Y CTYJEHTOB, OOYyYarOIIMXCS IO CHEUUaIbHOCTH
«JICYEHUE», OMNPEACNAIOTCS CIEAYIOIMM 00pa3oM: MparMaTuyeckas: KOMITETECHIIMS
OmnpenensieTcsi KaKk COBOKYIMHOCTh HAaBBIKOB, 0OOecneyuBamuX 3()(PEeKTUBHYIO
KOMMYHMKAIMIO B MPAKTUYECKOM UCIOJb30BaHUU S3bIKA, B YaCTHOCTH, B OOIIEHUU C
MAIMEHTaMH, C YYETOM KOHTEKCTA, KYJbTYPHBIX Pa3IMuuMii U COLHAIBHBIX HOPM,
peanu3yemasi  MOCPEACTBOM  IOJAXOJOB, CTUMYJUPYIOIIMX  JIMYHOCTHOE U
npodeccuoHaNbHOE pa3BUTHE B MEIULMHCKOM oOpa3oBaHuu. B To ke Bpems
HEO0OXOJMMO HUHTErPUPOBATH B COJIEPIKaHNE MEAUIIMHCKOIO 00pa30BaHuUs KOHIIETILIUN
MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMH, TaKUEe Kak «Cross-culture», «politeness» u «social
NOrms». OTH KOHLENIMU MOMOIarT CTYJIEHTaM-MEJIWKaM MOBBICUTH KYJIbTYPHYIO
YYBCTBUTEJIBHOCTh M BHUMATEIBHOCTh MPHU OOIIEHHHM C MALMEHTAMH W3 Pa3HbIX
KyabTyp. Hanpumep, BHeapeHHE KyJIbTYpHON KOMIIETEHTHOCTH B 00pa3oBaTEIbHbIC
MpOrpamMMbl  TIO3BOJISIET YCTPAHUTh HEOINPEACICHHOCTh B 3/IPABOOXPAHEHUU H
o0ecreynTh NalMeHTOOPUEHTUPOBAHHBIN MOAXO/.
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Hamm neparoru-yuyensie JK.Kamonos, I'"MaxkamoBa u Il.AmypoB nenst
KOMIIOHEHTbI KOMMYHHKAaTHBHOH KommeTeHiuu (domestic model) B oOyuenun
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha JIMHTBUCTHYECKYIO KOMIIETCHIIHIO (SI3BIKOBBIE M PEUCBBHIC
CMHUIIBI W TPaBWJIa WX KCIIOIH30BAHUS), COIMOJUHTBHCTUYECKYIO KOMITCTEHITUIO
(mparMaTUYecKyro, WCIIOJNB30BAaHUE S3bIKa B JHCKYpPCE) U MParMaTHYECKyro
KOMIETCHIINIO  (MIparMaTu4ecKyro,  TUCKYPCHUBHYIO, CTpaTerMuecKyl0o |
IparMaTu4eckyro) B coorBeTcTBUM ¢ mecThio ypoBHsimu CEFR (Al, A2, B1, B2, C1,
C2). Tpebosanus ['OC Taxke COOTBETCTBYIOT 3ToMy. O000IIas 3T KOHIICIIIINH, MBI
MPEICTaBUIN BHEIIHIOI CTPYKTYpY KOMIIETEHIIMU CIEAYIOIUM 00pa3oM (cM.
Pucynok 1.1):
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Pucynok 1. KoOMoHeHTbI KOMIIETCHIIUNT

[IparmaTtrka B IIpOLIECCE HM3YYEHHsST HMHOCTPAHHOTO WM BTOPOTO S3bIKA
BKJIFOYAET B C€0sl COUMOJIMHIBUCTUYECKHUE ACTIEKThI HCIIOJIb30BAHMS SI3bIKA, TAKHE KaK
peYEBBIE AKThI, CTPYKTYpa pa3roBOpa, CMBICIOBBIE OTTEHKH Pa3roBOpa, YNPABICHUE
KOMMYHUKAIIMEH, Opranu3anus peuu u Beioop (Gopm IucKypca.

[TockonpKy mparmMaTHYECKHE TMPaBWJIA  UCIIOJIB30BAHUS  A3bIKA  4acTO
IIPUMEHSIOTCST HEOCO3HAHHO, Ja)XX€ HOCHUTEIN S3bIKa Y4acTO HE OCO3HAIOT MX JI0 TEX
Mop, MoKa OHU He OyAyT HapyHIeHBI (U HE OYIyT 3aJIeThl YyBCTBA WJIM COBEPIICHO
MpECTyIJIeHNE). XOTS MparMaTUKE yAeNseTcs Majio BHUMaHUS B 00pa30BaTelbHBIX
mporpamMmax, CBSI3aHHBIX C JAPYTMMH OOJAcTSMHU $3bIKa, MpPaBHJIa MPAKTUYECKOTO
MCIIOJIb30BAHUS U3y4aeMOTO S3bIKa HE JOJHKHBI OBITh «CEKPETHBIMU MPaBUIIAMI JIJIS
yuutenen u ydamuxcsa. CymecTByeT MHOYKECTBO HCCIEIOBAHUM, OINMCBIBAIOIIAX
WCIIOJIb30BAHUE S3bIKA B PA3IUYHBIX AHIJIOSA3BIYHBIX COOOIIECTBAX, M 3TU
UCCJIEIOBAaHMS  TMPEAOCTABWIM  BaXHYH HMH(OpManuio g NpenojaBaHus
MparMaTUKH.

B pe3ynbrare pa3BUTHS NparMaTUYECKON KOMIIETEHIIMH YeJIOBEK MPUOOpETaeT
HABBIKM HCIIOJIb30BAHUA ICJICHANPABICHHBIX CTPaTEruid B KOMMYHMKATHUBHBIX
mpoiieccax, 00ecreueHruss TapMOHUHM MEXAY COACp)KaTeIbHBIMU U (POpMaIbHBIMH
rapamMeTpaMy pPEYEBOro aKTa, MOHMMAHUS B3aMMHOM JETEPMHUHALIMU S3bIKOBOM U
pEUEBOM CHUCTEM, a TAKXKE AJEKBATHOIO MCIIOJb30BAHUSA SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIIHM,
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OTBEUAIOLINX TPeOOBAaHUSIM KOMMYHHUKAaTHBHOU cuTyauuu. [Ipu s3TomM B coBpemeHHON
JIMHIBUCTONPAarMaTU4eCKOM HayKe TEPMHMH «IIparMaTHKa» IIOHUMAaeTCs Kak
TEOpeTUYecKasi KaTeropus, BBIPAXKawIlas CHOCOOHOCTh  SI3BIKOBBIX — €UHMII
OKa3blBaTh  LICJICHAIIPAaBJICHHOE  BO3JCHCTBME HAa  CO3HAHME  YYaCTHUKOB
KOMMYHUKalMK. Bornpoc pa3BuTHs nparMaTH4eCcKOM KOMIIETEHIIMN Ha MPAKTHYECKUX
3aHATUAX 0 AHIJIMIUCKOMY S3BIKY JUISL CTYJEHTOB-MEIUKOB pacCMaTpuUBacTCsi B
COBPEMEHHOW JIMHTBOAWJAKTUYECKOM HAyKe KaK HEOThEMJIEMas COCTaBJISAIOIIAs
npo(hecCHOHANBHOM MOATOTOBKH. DTO OOBSCHSIETCS TeM, YTO (OPMUPOBAHHUE ITOU
KOMIIETEHIIMM HE TOJBKO MO3BOJISET PPEKTUBHO YUaCTBOBATH B MEKIyHApPOTHOM
HAay4YHOM COTPYJHUYECTBE, HO M HANPSIMYIO CIHOCOOCTBYET YJYUYIIEHUIO KYJIBTYpPbI
OOLIEHUsI C MALMEHTOM, MPABWIBHOW HWHTEPHPETAlUUd KIMHUYECKUX JaHHBIX U
oOecrieyeHn0 0€30MacCHOCTH MEIUUMHCKOW MpakThku. llo3ToMy cymecTByoT u
OHJIAalTH-KYpPCBhl B 3TOM 0O0JAacTU [JIsl TOBBIIMICHHS YPOBHS BIAJICHUS AHTJIUHCKAM
A3pIKkOM. HenmocraTouHOe 3HAaHHWE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MOXET CO3/1aBaTh
npoOJIeMHbIE CUTyallud A OyAylMX CHELMAJUCTOB, 4YTO, KaK 3TO HAarJIiHO
JEMOHCTpUpYET (apmalleBTUUECKas OTpacilb, MOXET HEraTuBHO CKa3aTbCsi Ha
WHOCTPAHHBIX ITAllMEHTaX W KayeCcTBE MEAMIMHCKOM IIOMOIIM, B KOTOPOW OHHM
HY)KJAlOTCS BO Bce Oojiee HMHTEpHAIIMOHAJIBHOM  oOOmIecTBE. AHIVIMHCKHE
uccnenoarenu T.Hutchinson u A.Waters nomuepkuBanu, 4TO JUIsl pa3BUTHUSA
parMaTU4eCcKoi KOMIETEHIIMH B MPENOoJaBaHUU MPOPECCHOHATBHOIO aHTJINHCKOTO
A3BIKA COJEP>KAHUE U METOJIbI 00yUYEHUsl JOJHKHBI COOTBETCTBOBATH YUEOHBIM LIENISIM
y4danierocs.

[ Hauanbnsrii (Starter) ]

v
‘/[ Coaep:xxanue oopazosanus (input) ]\

[ Cytb conep:xanus (Content focus) ] [ SI3bikoBbie enunnubl (language focus) ]

\ [ 3aganne (tasks) ]/

[ Hpoexf(project) ]

Pucynok 2. PazBuTne nparMaTi4ecKOd KOMIIETEHIMU B NIPEeNOJIaBaHUMN
0TPAC/ICBOr0 AHIIMICKOI0 A3BbIKA.

VccnenoBaTelns MpeACTaBUII COJACPIKAHUE U CYIITHOCTD MPEIOIaBaHus A3bIKa B
BbIIIEYNIOMAHYTOM oOnactu ESP B Buae moaenn u pa3paboTall COOCTBEHHBIE
MPHUHIIMITBI MPOCKTUPOBaHUs KypcoB u  needs analysis (amanmmsza motpeOHOCTEH).
Dudley-Evans wu StJohn Bkaouman B  YKCIO OCHOBHBIX  IIPUHIIUIIOB
cucteMaTHueckuil needs-analysis 1 MeXIUCIMITIMHAPHBIN MOaX0 K npakTtuke ESP.
Ha ocnoBe s3tux Teoperndeckux ocHoB Kypcsl EMP (English for Medical Purposes)
obecrneunBarOT 00pa30BaHUe, OPUEHTUPOBAHHOE HA MPO(ECCHOHAIBHBIC M HAYIHBIC
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3a1a4u ydammxcs. B pesynpraTe HAmMX HMCCIEAOBAaHUN CIIENYET OTMETHTH, YTO
BOITPOCHI MPArMaTUYECKOM KOMIETEHIIMU U WCCIECIO0BAHMS HAYYHOTO MUChMa TaKXKE
BAXHBl B H3YYCHUM U TMPENOAABAHUM MEAULMHCKON JeKkcuku. HayuHbpie u
KJIMHUYECKUE TEKCThl B 00JIaCTM MEIWUMHBI (Hay4yHble CTaThH, Case-report,
OPOTOKOJIbI, TMepernucka ¢ TMalMeHTaMHU) UMEIOT Cchenu@Uyueckuii >kaHp u
PUTOPUYECKYIO CTPYKTYpY, a MparMaTHYecKhe BOIMPOCHI 3TOH 00JIaCTH TaKxKe
TpeOYIOT OT CTYJIEHTOB 0co0oro mojxona. Kak mpaBuiio, MOHUMaHHUE COIEPKaHUS
TEKCTa B CHEIHAIbHOM 00JacTu paccMaTpUBAaeTCAd Kak JABYXJTaIllHOE SIBJICHHE
nepenaun ¥ BocmpusTus uHbopManuu. IlepBblii acmekT — 3T0 crnoBodopma H
CTPYKTYpHOE TIOCTPOCHHE TMpPEANOKEHUH HMHPopManmu, a BTOpod — €€
COJICp>KATEIIbHBINA (TEMAaTUYECKHI1) IIEHTP UM OCHOBA C KOHKPETHOM 11€J1b10. TEKCTHI,
U3y4aeMble B 00JIACTU MEAMIMHBI, BOIUIOUIAIOT JMHAMHYECKHE M CTAaTUYECKUE
aCIIeKThl  CIIELIUAJIBHOM TEPMHUHOJIOTMU. Pa3nenbHOE H3ydeHHME JTHUX JIBYX
ocoOeHHOCTEe O0OBACHsSETCS aucOallaHcoM MeToJoB uccienoBanus. [lostomy
[[EJIECO00pa3HO  aHAIM3UPOBATh WX KAk  CAMHYI0  COJEPKATEIbHYI0 U
MparMaTuyecKkyro CTpykTypy. llpu aHammse TEKCTOB, OTHOCSIIMUXCA K 00yacTu
MEIULMHBI, B CUCTEME YIPAXKHEHUM C MPArMaTUYECKUM COJEPKAHUEM Pa3IUYyarOT
JICHOTATUBHBIA U CUTHU(DUKATOPHBIN CIIOH.

Hccnenosarens Salager-Meyer, u3yuast «hedging» (coMHeHue,
MPEIOCTEPEIKECHHS) B MEAUIIMHCKON MHCHMEHHOM peYd M ero KOMMYHHUKAaTHUBHbBIC
(yHKIIMK, MOMUYEPKHYJA Ba)XHOCTb TOTO, KaK S3bIK BBIPAXAeT HEYBEPEHHOCTh U
OCTOPOKHOCTh B KJIMHHYECKOW M HAYYHOM KOMMYHHUKALMU. OTHU HCCICHOBAHUS
000OCHOBBIBAIOT OPUEHTALMIO KYpPCOB AHTJIMKUCKOTO SI3bIKA ISl MEJULMHCKHUX LeJen
EMP na pabory ¢ nucbMeHHOW M HaydyHOM uH(oOpManueid. B mociennue ronbl
IMPOKO MPOBOAATCS SMIIUPUUYECKUE HCCIIEOBAHUS, aHAJIM3 OTPEOHOCTEN U OLIEHKa
KypcoB B obiactu menuiuael o English for Medical Purposes (EMP). ITomo0OHbIe
WCCIICIOBAHNSI HAMNPABJIEHbl HA BBISBICHUE 1IEJIEH, S3BIKOBBIX HABBIKOB H
PUOPUTETOB CTYJIEHTOB-MEIMKOB U MpernoiaBaresieil B 00pa3oBaTeIbHOM MPOLIECCE.
NHTOoHAIMOHHBIC, aKIIEHTHBIC, JHUAJEKTHBIE U CEMAaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH,
OTPaXKAIOIIUECS B PEUM KaXKJIOr0 YEJIOBEKA, BKIIFOYAsl Bpaya U MAMEHTa, UTPAOIINX
BKHYIO POJIb B KOMMYHUKAaTUBHOM TIPOLIECCe, Ype3BbIYaiHO pazHooOpa3Hbl. C 3Toi
Touku 3peHus npodeccop M.S.3aBunsHckuil momauepKuBaeT HEOOXOIWMOCTH IS
Bpayeil He TOJIbKO 00Ja/aTh CTPOTON JIOTMKOW MBICIHMTEIBHOTO Ipoliecca, HO U
IIOCTOSIHHO CJIEINTh 3@ BBIPA3UTEIBHOCTHIO, SMOLMOHAIBHOW HACBIIEHHOCTHIO,
00pa3HOCTBIO U OOPA3HOCTHIO PEUH.

Bropas  rnaBa  Hamield = MCCIENOBATENbCKOM  pabOThl  Ha3bIBaeTCs
«CoBepuIeHCTBOBAHUE METOAMKH PA3BUTHSI MPArMAaTHYeCKON KOMIIETEHIMH Y
Oyaymmx Bpaueil» W CcOCTOMT U3 Tpex abzaneB. Bo BTopoil riaBe Hamie
JIUCCEPTALMK TMOAPOOHO, C HCIOJIb30BAHMEM HAYYHBIX MCTOYHUKOB, H3y4eHA
METO/IMKA TIOHUMaHUs (DYHKITMOHAILHON POJIA SI3BIKOBBIX CPEACTB B MCIIOIH30BAHUN
aHIJIMIICKOrO  SI3bIKa  CTYJEHTAaMH-MEAMKAMH,  Pa3BUTHE  IparMaTuyecKou
KOMIIETEHIIMH C IOMOIIBI0 HMCCIIEIOBATENBCKOM MOJEIH M IOJKACTOB, a TaKXKe
cUucTeMa yIpaKHEHUM.

Menumnuackas cdepa XapakTepuzyercs TEPMHUHOJIOTUYECKOW CIIOKHOCTHIO,
BBICOKMMHU TPEOOBAHHUSIMU K PEUYEBOM ITHKE U UCIOJIb30BAHUEM SI3BIKOBBIX CPE/ICTB,
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COOTBETCTBYIOIINX KOHTEKCTY. [l03TOMY mpenojaBaHue aHrIUNUCKOrO A3bIKa JI0JKHO
OBITH COCPEIOTOUEHO HE TOJBKO Ha (POPMUPOBAHUHU TPAMMATUYECKHUX U JIEKCUYECKHUX
3HaHWM, HO W Ha (OPMUPOBAHMHM HABBHIKOB, OCHOBAHHBIX Ha MpParMaTUYECKU
KOPPEKTHOM, 5SMMNaTHYeCKOM W TyMaHUCTUYECKOM KOMMYHHUKAaTUBHOM STHKE.
[IparmaTtrdeckasi KOMIIETEHIIMS BaKHA B OOILIEHUM Bpaya W MallMeHTa, B HAIMCAHUU
KJIMHUYECKUX OTYETOB M B  BBIOOpPE pPEUEBBIX  EIUHUI,  BBIPAKAIOIIMX
npodeccroHanbHble 3TUYECKHE HOPMBI. OJHAKO 3Ta KOMIETEHIUS HEJ0CTATOYHO
pa3BUTa B CYNIECTBYIOMIMX yU4€OHBIX MPOrpaMMax, 4TO CBS3aHO C METOIUYCCKUMU U
MPAKTUYECKUMU TPYJHOCTSMHU MPENOIaBaHusl aHTJTUHUCKOTO SI3bIKa B MEJIUIIMHE.

B xauectBe 3¢ (heKTUBHOTO MOAX0/a MPEAJIaraeTCsl HCIOIb30BaHUE TTOIKACTOB
Kak 00pa30oBaTeNbHOTO pecypca Mg pa3BUTHUS NparMaTUYeCKOW KOMIIETEHIINHU:
MOJKACTHI TOMOTAIOT CTYJCHTaM-MEIWKaM pa3BUBaTh HABBIKH  OOCYKIICHUS
po(eCCHOHATIBHBIX TEM, MPOBEICHNS UHTEPBBIO U aHAIN3a KIMHWUYECKUX CITydacs,
MIOCKOJIBKY TIO3BOJISIIOT MepelaBaTh MEAUIIMHCKUE 3HAHUS B yJIOOHOM M MOCTOSIHHO
noctynHoM ¢opmare. HeoOXoauMo MeETOAMYECKH YCOBEPIICHCTBOBATH CHCTEMY
yIpaKHEHUM, 00€CIeunBaIONINX OCBOCHHE MPO(eCCHOHATBHOM TEPMHUHOJIOTHH Ha
OCHOBE JTHX pPECypCOB: HampuMmep, MPOCIYIIMBAaHUE U OOCYXJEHUE TOJKACTOB
MO3BOJISIET CTYA€HTAaM OCBaWBaTh [pPAarMaTHYE€CKWE HABBIKM, B TOM YHUCJE
HCIIOJIb30BaHUE TEPMUHOB B KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE, YTO YKPEIUISIET MPUHIIUIIBI
MpO(QECCUOHAIBHOTO Pa3BUTUSI U HENPEPHIBHOTO TMOBBIMICHUS KBaTU(PUKALIUU
(continuous professional development) B mMemunuackom oOpa3oBanuu. I10100HYIO
CUCTEMY MOHO ObUIO Obl pa3paboTaTh HA OCHOBE MCCJICIOBAHUN HCMOJIb30BAHUS
MOJKACTOB B MEJUIIMHE JIJIsl TIOBBIIIEHUS MEXMNPO(PecCHoHaTbHON KOMMYHHUKAIIUKA U
dbopMupoBaHUsS TPAKTUUECKUX HABBIKOB, B pE3yJIbTaT€ YEro CTYACHTHI YydaTcs
HCIIOJB30BaTh  MPOPECCUOHAIIBHYID TEPMHUHOJOTHIO C  YYE€TOM  KYJIbTYpPHBIX
0COOEHHOCTEH.

[IpennoxxeHHasi B UCCIECIOBAHUN TEXHOJIOTUSI TOAKACTOB MO3BOJISIET CTYACHTY
B3aMMO/JICHCTBOBAaTh C PEaJbHONM KOMMYHUKATUBHOW cpemod. OpHaKo Takue
TEXHOJIOTUHU HEAOCTATOYHO HCIOJB3YIOTCA B MPAKTHUYECKOW moAarotoBke. [loatomy
HEOOXOJMMO  MCIOJIb30BaTh  TEXHOJOTMM HE TOJBKO Kak  aJbTEPHATHUBY
TPAJAUIIMOHHBIM METOJIaM, HO W KaK HHCTPYMEHT MOBBIIIECHUS 3(PHEKTUBHOCTH
o0yueHus.

Kypchl aHrIMHACKOro s3bIka, MNPENoJaBaeMble IS CHCHUAJIbHBIX ILIEJIEH,
JOJDKHBI  OBITH HANpaBJE€Hbl Ha TOBBINIEHUE MPOPECCUOHATILHOIO MOTEHIMaIa
CTYyICHTOB, (OPMUPOBAHHE U3 HUX KBATM(UIMPOBAHHBIX CIEIHAIMCTOB B CBOCH
o0JlacTU W pa3BUTHE HABBIKOB CBOOOJHOTO BBIPAXKEHUS CBOEr0 MHEHHS B
MEXJYHAPOJHBIX ~ KOMMYHHMKATUBHBIX  KOHTEKCTaX M  IOCJIEI0BATEIHHOTO
oOBbsCHEHHsI  NpodecCHOoHAIbHBIX  mpobseM. Ilpu  3ToM  Hcmoiab30BaHME
WHHOBAITMOHHBIX TEXHOJIOTMH HE TOJBKO MOBBIIIAET MOTHBAIUIO, HO U TO3BOJISIET
ctyneHtaM d3((EeKTUBHO pa3BUBATh SI3BIKOBBIE HAaBBIKK U (OPMHPOBATH
KOMMYHUKATHUBHBIE H SI3bIKOBBIE CIIOCOOHOCTH, HEOOXOAMMBIC [JIsi Oymaymien
poeCCUOHATILHOM IESITEIIbHOCTH.

AHanmu3 paccMmarpuBaeMod TMpoOJieMbl OyAeT TPENCTaBICH Ha MpUMepe
JIMajora, B KOTOPOM YYaCTHUKH BBITOJHSAIOT CBOM PEYEBBIE aKThl, OCHOBAHHBIE Ha
doctor and docr professional communication:
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Doctor A: Good afternoon, doctor. I’d like to discuss a patient with you if you
have a moment.

Doctor B: Of course. Please go ahead.

Doctor A: The patient has been experiencing chest pain and shortness of
breath. | was wondering if you could review the ECG results.

Doctor B: Certainly. From what | can see, there are signs of mild arrhythmia. |
would suggest adjusting the medication and monitoring the patient closely.

Doctor A: That sounds reasonable. Thank you for your professional opinion.
Shall we schedule a follow-up consultation?

Doctor B: Yes, I think that would be appropriate.

B xoxe aToro auanora CTyIEHTBI MOTYT BBIPA3UTh CBOM L€, HaIpUMeEp,
UCIIONIb30BaTh  BEXJIUBBIE (OpMBI  OOpalieHus, JAeIUKaTHO (GOpMyIUpOBAThH
MPCIJIOKCHNUA W PCKOMCHJAAIMK, a4 TAKIKC JOCTHUIdaTh COIJIAIICHMA. KpOMe TOro, B
Imponecce auajora CTyYACHTHBI AHAIIM3HUPYIOT, KAKHC BBIPAXKCHUA ACMOHCTPHUPYIOT
HpO(i)CCCI/IOHEUIBHOG YBAKCHHUC, KAKUC JICIIMKATHBIC CTPATCTUHU MOKHO HCIIOJIIB30BATH
1 IIPpCAOCTABICHUA peKOMeHIIaHI/Iﬁ H 1TAC OomymacTCa COTPYIHHYICCTBO, a4 HC
IIpHUKa3s. B paMKax 3TOro mnponccca CTyACHTHI BBIIIOJIHAIOT TaAKHC 3aldHUs, KaK IIOUCK
IIPAMBIX ITOBCIHUTCIIBHBIX HpeIIJIO)KGHI/Iﬁ B AUAJIOI€ U UX 3aMC€Ha Ha Oonee MATKUE,
[IparMaTU4CCKu YMCCTHBIC BAPHUAHTHI C IIOMOIIBIO YIIPAKHCHHA Ha TpaHC(l)OpMaHHIO.
Hanpuwmep: Bmecto « Check the ECG again» moxHO cka3ath: « Could we review the
ECG once more?»

DOTOT JAWanor MpelcTaBiIsieT CcoOOM yNpakKHEHWE, HamNpaBICHHOE Ha
HpO(I)CCCI/IOHaJIBHYIO KOMMYHHKAIIUIO MCKIAY BpadaMH, KOTOPOC CIIYKUT IJIA
pa3BuTHs A((YEKTUBHOTO HCIMOIB30BaHUA (POPMAIBHBIX PpEUYEBBIX CTpPATErHid,
KOMMYHHUKAIIUM C YYE€TOM NpO(ECCHOHANBHON HepapXuu U MparMaTH4ecKou
KOMIICTCHIUN Y CTYJACHTOB-MCINKOB.

YHpa)KHeHI/If/'I, OCHOBAHHBIX TOJIBKO Ha JUaJore, HEAOCTATOYHO IJIi
dbopmupoBaHus MPOPECCHOHATBHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX HABBIKOB HA AHTIUHCKOM
A3bIKE y CTYyACHTOB-MeAMKOB. [loaToMy Obla pa3paboTaHa W MpoaHATM3UPOBaAHA
CHUCTEMA MHTEPAKTUBHBIX YIIPAXKHEHUU B JIONOJHEHUE K AUAJIOTY, HAIIPaBJICHHAs Ha
pa3BUTHE MPOQPECCHOHATBHON KOMMYHUKAIIUU MEXIY BpadyaMu. DTH YIPKHEHUS
ClIyKaT IJIAd I[aaneﬁmero Pa3BUTHA HpaFMaTI/I‘{eCKOﬁ KOMIICTCHIOWU CTYACHTOB, TO
CCTh JId (l)OpMI/IpOBaHI/IH HaBBIKOB HCIIOJIb30BaHUA PCUYCBLIX CAWHUIL B COOTBCTCTBHUHA
C curyauumeil, uepapxueili u mnpodeccCuoHaIbHBIMU HOpMaMH. B dacTHoOCTH,
MOCPEACTBOM yIpaKHEHUs Case analysis cTyIeHThl MoaydaT BO3MOKHOCTh BBISIBIISTH
N OLNCHMBATb MparMaTHU4YCCKHUC CTpAaTCruki B MPOHCCCE MPHUHATHA pemeHHﬁ,
peKOMCHI[aL[I/Iﬁ N JOCTMIKCHHUSA COINIAICHHA MCXKAY BpadaMu. B X0I€ OJOTux
VOPOKHEHUM  aHATM3HpPYEeTCs  ypOBEHb  (OPMANbHOCTH  PEYEBBIX  EAUHMII,
HCIIOJIB3YCMELIX B HpO(l)GCCPIOHaJIBHOI)'I KOMMYHHKAIIUH, CTPATCTHU BCKIMBOCTHU H
BBIpKEHUS, HAMpaBJICHHbIE Ha cOTpyaHudectBo. [Ipumep: Tepamest (Doctor A) u
kapauosior (Doctor B) o6cyxmaror HoBble pesynbTarhl DKI' manuenta. IlanmeHt
HUCIIBITBIBACT cepnue6HeHHe u T'OJIOBOKPYKCHHC. TepaHeBT X04eT AaTh
PCKOMCHAAIIHIO, a KapanuoJior PECKOMCHAYCT IIPOBCCTHU JOIMIOJIHUTCIIBHBIC
o0cIieToBaHMS.

Doctor A: Check the patient’s ECG again.
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Doctor B: | see irregularities. You must adjust the medication.

UtoObl mnepedpazupoBaTh MOBEIUTENbHBIE MPEIOKEHUS B BEXJIMBOU U
no0poskenaTeabHOM MaHepe, Bbl MOKeTe chOpPMYIUPOBATh UX CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

Doctor A: Could we review the patient’s ECG once more?

Doctor B: | see some irregularities. Perhaps we could adjust the medication and
monitor the patient closely. CryaeHThl Takke MOTyT MNPOAaHAIU3HPOBATH OTY
CUTYAIIMIO CIEAYIOUUM 00pa3oM:

NpUHATHE TPOGECCHOHANBHBIX PEIICHUI: CTYIACHTHI OIICHUBAIOT OOIIEeHUE
MEXIy BpadyaMd U OMPEACIIOT, Kakue (pa3bl MOMOTIIA UM MPUHATH d(PPEKTUBHBIC
pelIeHus.

Crparerud peKOMEHJALMI: TOBEIUTEIbHbBIE MPEIJI0KEHUS MparMaTUYeCKu
CMSATYAIOTCS, UCTIOJIB3YIOTCSI MOTAJIBHBIE TJIar0JIbl U KOOTIEPATHBHBIC (Ppasbl.

JlocTuxeHue coraacus: TUajor alanTUPYeTCs K CUTyallud, U COTJIACHE MEXKY
BpayaMy JOCTUTAETCS IMOCPEACTBOM COTPYIHUUECTBA U BEKIIMBOCTH.

B 1o ke Bpems, ynpaxkHeHue Case analysis mo3BosiseT CTyJIeHTaM pa3BHUBATh
HaBBIKM CUTYaTUBHOM pEYH, YYUTHIBas NMPO(PECCHOHATBHYIO HEPAPXUIO, COXpaHss
YBaXKEHHUE U COTPYAHUYECTBO. JTO YIPAKHEHUE CIYKUT JJIsl UHTETPALUU S3BIKOBBIX
3HAHUM CTYJEHTOB C MPaKTHYECKOW NpOo(ecCHOHATbHONM KOMMYHHUKAIIUEH W I
YKperuieHus poheccuoHaIbHOM KOMMYHUKATUBHONW KOMITIETEHIIMA MEK/Ty BpauyaMHu.

Keiic-cranu «bonb B rpynau y S55-IeTHEro manueHTay», pa3pabOTaHHBIN st
CTYJICHTOB JIEYEOHOTO HAIMPAaBJICHUS, HAMPaBJICH HA POPMUPOBAHUE MTPArMaTUUECKOM
KomneTeHuu. CUTyanus npecTaBieHa CIeyIOmMUM 00pa3oM: 55-JIeTHUIN NallueHT,
rocnoguH Akman, oOpamaerca C JAaBdmed O0oyiblo B TPYJHOM  KIIETKeE,
UPPaAuUpPYIOIIEN B MPABYK PYKYy M IUIe4o. KIMHUYECKMH KOHTEKCT BKIIFOYAET
HaJlMyue y naluenTa auadbeTa u TUIEPTOHUH, IJIMTENIbHOCTh 001 — 2 4yaca, a TaKxKe
COMYTCTBYIOIINE CUMITOMBI: IOTJIMBOCTh U TOJIOBOKPYKEHUE.

B pamkax maHHOTO KeHC-CTaJM CTYJIEHTHI B MIEPBYIO OYepeqb OTpabaThIBatOT
HaBBIKM cOOpa aHamMHe3a, TO €CTh IIOJIY4alOT HEOOXOIUMYI HH(POPMAIUI0 Y
MalMeHTa, 3a/laBasi MPaBWIbHBIC BOMPOCH HA aHTJIMKACKOM si3bike (Hampumep: When
did the pain start? Can you describe the type of pain? Do you have any history of
heart disease?). Ha »Tame KIMHHYECKOW OLIEHKH TPEOYETCS OMNPEACINUTH IIYJIbC,
apTepuajbHOE JaBJCHHE, 4YacTOTy JAbixaHus ©u (akTopel pucka. Kpome Toro,
CTYJICHThI aHATU3UPYIOT BO3MOKHBIE JHUArHO3bI, 00CY’K/1asi BApUAHTHI 3a00JIEBaHMS, A
TaKke KpaTko (OpMYJIUPYIOT CTPATETUIO JICUCHUS HAa aHTJIMHCKOM SI3bIKE (HarpuMmep,
OKI', acnupuH, KHUCIOpPOJ, JOTMOJHUTENIbHBIC JIA0OpAaTOPHBIC WCCIIEAOBAHUSA U
axokapauorpadus).

B kadecTBe WHTEpPaKTHMBHON YacTH YyHPaKHEHUS CTYICHThl pabOTalOT B
dbopmare debate: rpymnmbl TpoBOAAT AMCKyccuro Ha TeMy «Telemedicine vs.
Traditional Clinical Visits», 3amaBasi BONpOCH MNPOTUBOMOJIONKHON CTOPOHE H
MPEJACTABIISIS WTOTOBBIC BBIBOABL. JTOT TMPOIECC CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO Y
CTYJICHTOB pEYEBONl aBTOHOMHH, HABBIKOB TIOCTPOCHHUS MPOQPECCUOHATBHOTO
JTUCKYypca, MEXKKYJIbTYPHOM BOCIPUMMYMBOCTA W TPUMEHEHUS MPAarMaTHYECKUX
CTpATETruu.

Ha 3akmrountensHOM 3Tane pedieKCMBHOTO aHaln3a CTYICHT OIICHUBACT
COOCTBEHHYIO NEATEIHbHOCTh, BBIABISECT A(()EKTUBHBIEC NEUCTBHUS M HEJOCTATKH, a
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Takke paspalbaThlBaeT cCTpaTerud yiydiieHus B Oyaymiem. Takum oOpazowm,
MHTErpanus MeTofoB «case study» u «debate» mo3BoJisieT CTyleHTaM KOMILIEKCHO
dbopMHupoBaTh  MpPAarMaTHYECKyl0  KOMIIETCHIIMIO,  YKPEIUIATh  CIIOCOOHOCTH
IIEJICHANPABICHHO HUCIOJIb30BaTh S3bIK B KIMHUYECKOM OONICHUH U METUIIMHCKOM
KOHTEKCTE.

Pa3paboTanHbiii JUisi CTYACHTOB JIEYEOHOrO HAINpaBICHUS METOANYECKUIN
KOMIUJIEKC HAmpaBlieH Ha CUCTEMHOE M WHTErPAaTUBHOE Pa3BUTHE IMparMaTuyecKou
komrnereHmu. C momomplo cuTyanuid «case study» u «role play» cTymeHThI
0oTpabaThIBAIOT HABBIKM cOOpa aHaMHe3a, KJIMHUYECKOM OILIEHKH, TOCTaHOBKHU
auarto3a u GopMyJIUPOBAHUS CTPATETUH JICUCHUS HA AHTJIMICKOM SI3bIKE, a TaKKe
bopMupyroT ymeHus 3pPEeKTUBHOTO B3aUMOICHCTBUS C MAIIUEHTOM.

Ynopaxuenuss B ¢dopmare «debate» CcmocoOCTBYIOT pa3BUTHUIO pPEUYEBOU
aBTOHOMHUH, CTPYKTYPUPOBAaHHIO  MPO(PECCHOHANBHOIO  JTUCKypca,  BbIOOpPY
KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTeruidi MU MEXKKYJIbTYpHOU BocmnpuuMuuBocTu. I[loaxon
«blended learning» uHTErpUpyeT OHIANH U OQIIaliH UHTEPAKTUBHYIO JESITEIBHOCTD,
co3/1aBasi THOKYIO MEJaroruuecKyro Cpeay, YUUTHIBAIOUIYI0 UHANBHUYyaJIbHbIE TEMIIbI
U CIIOCOOHOCTH 00yUYEHUS CTYCHTOB.

Kpome Toro, TeXHOJIOTUS MOAKACTOB MPEJOCTABISAET CTYA€HTaM BO3MOKHOCTb
CJIyIIaTh U aHAIU3UPOBATh KIIMHUYECKUE CUTYalLlUU, YTO CIIOCOOCTBYET YKPETJICHUIO
HAaBBIKOB PEYEBOM ajanTalMd W pe(JeKCUMBHOTO MbINUIeHUss. B pesynbrare
UHTETpaIsl WHTEPAKTUBHBIX METOAOB M IM(PPOBBIX TEXHOJOTUH MO3BOJIAET
CHUCTEMHO Pa3BUBATh aHAIUTUYECKOE MBIILICHUE, KIMHUYECKOE MPUHATHE PEIICHUN
¥ KOMMYHHKATHUBHBIC HaBBIKA CTYACHTOB, 3HAYUTEIHHO TMOBHIMAS 3()PEKTUBHOCTD
MPAKTUYECKOTO TPUMEHEHUS! AaHTJIMICKOTO $3bIKa B MEIUIIMHCKOM KOHTEKCTE, a
Takke BbeICTynaeT J((EKTHBHBIM MEXaHU3MOM aKTUBHOTO  HCIIOJIb30BAHHMS
parMaTHYeCKUX CTPATETWid M YKPEIUIeHUs Mpo(hecCHOHATBFHOW KOMMYHHKATHBHOU
KOMIIETEHIIUH.

Jns peanuzanuu yKa3aHHBIX II€JICM W 3a7a4 HE0OXOAUM HMHTETPATHBHBIN
NeJarornyeckuil  MOAXOJ, HamnpaBlIeHHBIH Ha  cUCTeMHOe  (OpMUpOBaHUE
nparMaTH4ecKod KOMIEeTeHIMH cTyneHToB. Ha ero ocHoBe paspaboTaHHas
MEeTOANYecKasi MOJENb OOBEAUHSET JUHTBOJIUIAKTHUYECKHE, KOMMYHUKATUBHBIC H
pednekcuBHbIE HABBIKA CTYJEHTa, a Takxke oOecneunBaeT d(PPEeKTUBHYIO
WHTErpalnio MeTofoB «case study», «role play», «debatey, «blended learning» u
TEXHOJOTHH TOAKACTOB. Mojaens CHocoOCTBYeT TMOBBIIICHUIO CHOCOOHOCTH
MPAKTUYECKOTO MPUMEHEHHUS AHTJIIMMCKOTO SI3bIKa B KIMHUYECKOM KOHTEKCTE U
HayYHOMY 000CHOBaHHIO 3()(HEKTUBHOCTHU TMEeIarormyeckoro npoiecca (cM. puc.3).

[IpenonaBanre aHIIMICKOTO $A3bIKA JJIS MEIMIMHCKON cdepbl sBIseTCS
BAXXHOM YacThlo cuctembl oOyueHus neneBbiM si3bikaMm ESP (English for Specific
Purposes). Kakx ormewanu T.Hutchinson u A.Waters, cyts ESP 3akmtouaercs B
OOy4EeHHH S3BIKY C y4eTOM CcHelupUuIecKux MNpodhecCuOHATBHBIX MOTPEOHOCTEH.
CrenupuryeckuM HampaBlI€HUEM 3TOM CUCTEMBI JUIsl MEIUIIMHCKOMN cephl sABIseTCS
EMP (English for Medical Purposes), 1enpio KOTOpPOTo SIBISIETCS Pa3BUTHE
MpO(ECCUOHANIBHBIX, TEPMUHOJIOTHYECKUX U TMPAKTUYECKHMX KOMMYHHMKATHBHBIX
HABBIKOB CTYZICHTOB-MEIUKOB U CIEI[MAJIUCTOB.
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WnTerpupoBaHHbIit SI3bIK 1
TOIXO.T MEIUITTHCKOE
L J
4 N COJIEpKaHNUE VYuebusie nocodus ESP,
KoMneTeHTHOCTHBIN \. ayauo-u
BHJCOMATCpHUAIbI,
L TIOAXONL CoTpyIHHYECTBO b
$ OAKAaCTHhI, C60pHI/IKI/I
KoMMyHHUKaTHBHEII IpoGIEMHBIX CUTyalui

T0IX0 WupusugyansHocT
y
IIpakTrdeckuit JImHarBHCTHYECKUH KoMMyHHKaTHBHBIH
KOMIIOHCHT B KOMIIOHCHT | KOMITIOHCHT
ITpakTHyeckoe 3anaTue, | I'pynnosoe unn | HMupuBupnyansHOE
PednexcuBHoe obcyxaeHne MaJIorpyIIoBoe 3aHATHE 3aHATHE
I/IHTepaKTP[BHb[e METOoAbI: MCTOHBI CMENIaHHOI'O

poJieBbie Urpsl, case-study,

obyuenus (blended learning)

JTUCKYCCHUU.

[IpakTuueckuii  DIEKTPOHHBII Busyanbnbiit

__ TCXHOJIOTHA I1IOAKACTOB

N KorautusHo-
O60CHOBHIBAIOIIHI | N OTnangHO
1 JIMHTBUCTHYECKHUI -
Dopmupyromuii KoMMyHUKaTHBHO- Xoporo |

HpaI‘MaTI/I‘IeCKI/Iﬁ

VYnosier
BOpHUTEN
bHO

3aKII0YHNTENbHbIN

— PednexcuHbIii

I

YPOBCHL Pa3sBUTHUA HpaFMaTquCKOﬁ KOMIICTCHIIMU B paMKax Kypca
- AHTJIUICKOTO SI3bIKa B mponecce HpO(bCCCHOHaHLHOﬁ IIOATOTOBKHU

Pucynoxk 3. Moaesb pa3BuTHSI IPArMaTHYECKOl KOMIIETEHIIUH CTY/ICHTOB
MeJIUMUUHCKUX HANIPABJIEHHH HA aHIVIMICKOM sI3bIKe
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B Meroauke oOyueHUs aHTIUNCKOMY S3BIKY OyIylmIuX Bpaued Ba)KHBI
CIENyIOLIME  OCHOBHBIE MPUHIUIBI: O00y4Ye€HHWE  CTYJEHTOB  MEIUIMHCKOU
TEPMUHOJIOTUM ¥ (OPMAJIbHBIM  PEUYEBBIM  OCOOCHHOCTSIM,  CBSI3aHHBIM  C
npodeccoHanbHON IESITeNIbHOCThIO; OOyYEeHHE aHTJIMHCKUM cloBoopMaM U
3HAQYEHUSIM CJIOB TIOCPEICTBOM KOMMYHHUKATUBHOM JSTHKM M MPArMaTHYECKUX
CUTyalluid JUajora Bpay-MalHeHT; Pa3BUTHUE HABBIKOB 3aIIOJIHEHUS aKaJEMHUUYECKUX
NUCBMEHHBIX PabOT MEIUIIMHCKOTO XapakTepa, TaKUuX Kak OTYeThl O Clydasx,
uctopun OOJNE3HU, BBINTUCHBIC OJIUKPHU3BI, Pa3BUTHE CIOCOOHOCTH BHIOWPATH
COOTBETCTBYIOIIME SI3bIKOBBIE E€AUHUIIBI B KOMMYHUKATUBHBIX CHUTYyallUsX B
KIIMHUYECKOW MPAKTUKE U MPABUILHO UX UCTOJIb30BATb.

[Iparmatrueckasi KOMIETEHIIHS YE€JIOBEKa OMPEAEISIET €ro COLHAIBHYIO POJIb U
MecTo B oOmiecTtBe. Mojielib MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETECHIIMU
Baitpama npencrapisieT co00M MOJIXO0/, YUUTHIBAIOIIUN HE TOJIBKO SI3bIKOBBIC 3HAHMUS,
HO Y IPAarMaTU4EeCKU U KyJIbTYPHBIA KOHTEKCT B U3YUECHUU S3bIKA.

Tperps TrNaBa Hallero ucclea0oBaHHus Has3biBaeTcs «OpraHusanus ©
NpoBeleHNe MeJArOru4ecKoil J3KCIepUMEHTAJbHONW PpadoTbhl», U B HEH
oTmpeseeHbl eI, 3aJa4d U dTarnbl pa3padO0TKH dKCIEPUMEHTAIBHONU MPOTPaMMBI.
['aBHO¥ 1IE€NBI0 PKCIEPUMEHTAIBLHON PabOThl ObLIO ompeseneHue dPQPeKTUBHOCTU
CUCTEMBbl YIPAXXHEHUW M 3aJlaHUil, HANpPaBJICHHBIX HA Pa3BUTHE MParMaTUYECKOU
KOMIIETEHIIUH B U3YYEHUU AHTJUHUCKOTO S13bIKA y CTYJIEHTOB-MEIUKOB.

Jnst TpoOBEpPKH BBIABUHYTHIX TEOPETUUECKUX MAEH Ha TMPaKTUKE U
00ocHOBaHUS WX 3P(HEKTUBHOCTH B paMKaxX JAHHOIO HAyYHOTO MCCIEO0BaHUS Oblia
OpraHM30BaHa TpEeXdTamHas JKCIepUMeHTanbHas pabota B Teuenue 2021-2022,
2022-2023 u 2023-2024 y4eOHBIX TOJOB.

B xome mepBoro — ocHoBoronararomero — 3tamna ucciaeaopanus (2021-2022
y4eOHBIM T0A) OBUI TPOBEJAEH aHaM3 TEKYIIEro COCTOSIHUS O00pa3oBaTEIbLHOIO
mpoiiecca, CyIeCTBYIOMMX MpoOeM U HeIOCTaTKOB. B paMkax maHHoro sTama Obut
MPOBEICH BCECTOPOHHMUI  aHAIM3  Y4EOHO-METOJUYECKUX  KOMIUIEKCOB  IIO
AHTJIMIICKOMY SI3bIKY, NPEAHA3HAYECHHBIX A CTYACHTOB HampaBieHus «JledeHuey
TamkeHTCKOW MeIUIMHCKOM  akajgemuu, CaMapKaHJICKOrO TOCYJapCTBEHHOTO
MEJIUIIMHCKOTO HWHCTUTYTa U byXapckoro rocyJapCTBEHHOTO MEIHUIIMHCKOTO
WHCTUTYTa, — Y4E€OHBIX IUIAaHOB, OOpa3lOBBIX M PabOYMX MporpamMm, y4eOHUKOB,
METOJAMYECKUX MOCOOU U COOTBETCTBYIOIICH JIUTEPATYPHI.

B xone BToporo dopmupytomero stana uccieaoBanus (2022-2023 yueOHbIi
rojl) ObUIO OPraHM30BAaHO BOBJICYEHUE CTYACHTOB B Y4EOHBIH MPOLECC IMyTEM HX
pa3/ielieHus] Ha DKCIEPUMEHTAIBHYIO0 U KOHTPOJIbHYIO TPYIIIBI. DKCIIEpUMEHTAIbHAS
W UCIBITaTeIbHAsE paboTa MNPOBOJWIIACH MPENoJaBaTeIIMHU-IKCIEPUMEHTATOpaMHU
MpeMETHOM 00JJaCTH Ha OCHOBE pa3pabOTaHHBIX W MPEJOCTABICHHBIX HaMHU
y4eOHBIX MaTEpUAJIOB.

Ha tperbem mnonarBepxpaatomiem ostane (2023-2024 y4eOHbI TOM) OBLIH
000OIIEeHBl PEe3yNbTaThl, TMOJYYCHHbIE Ha (OPMUPYIOIIEM dTamne, IPOBEICH
MaTeMaTUYECKUl W CTAaTUCTUYECKHIl aHalin3, a TakKKe OMNpPEesIeHbl MPOIEHTHI
3 PEKTUBHOCTH.

Pe3ynpTarsl CTAaTUCTUYECKOTO aHAIM3a SKCIEPUMEHTAIIBHOW U UCTIBITATEIIbHOU
pabotel, ocHoBaHHbie Ha (opmyne CrerogeHTa-Ilupcona, mMOKa3pIBAIOT, YTO
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neAarornyeckasl SKCIepUMEHTalIbHAs M HUCHbITaTelbHas padoTa, OpPraHW30BaHHAsS
JUI pa3BUTHS IParMaTHUECKON KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB-MEUKOB, OblIa IPOBEACHA
Hay4yHO OOOCHOBaHHBIM oOpa3oMm. [losyueHHBIE B X0/€ HCCIEAOBAHUSA JAHHBIE, a
TaK)K€ CTATUCTUYECKUI aHalu3, NPEICTABICHHBIM B JHUCCEPTALUH, MOATBEPKIAIOT
IPaKTHYECKYI0 3()(PEKTUBHOCTD pa3pabOTaHHONW METOJMKH MOJKACTOB U HA/IEKHOCTD
BBIIBUHYTBIX Hay4yHBIX BBIBOJOB. lcmbITarenpHas paboTa, IPOBEAEHHAS] B BBICHIMX
yueOHBIX 3aBEJICHUSAX Hallel peciyOiauKu, BKiItodana 274 cTyeHTa-peClOHIEHTa U3
AKCIIEPUMEHTAJIBHBIX TPy U 266 KOHTPOJIBHBIX TPYIII.

Ha ocHoBe pe3ynbTaTOB MCCIEAOBAaHUS CPABHUTEIBHBIN AHAIN3 IOKA3aTEIeH
pa3BUTUSL TParMaTHYECKONM KOMIIETEHIMM Oyaymux Bpadedl B TallkeHTCKOM
MEIUIMHCKOM akaaemu, CaMapkaHICKOM TOCYAapCTBEHHOM MEIULIUHCKOM
MHCTUTYTE U byXapCKOM rocy1apCTBEHHOM MEIUIIMHCKOM UHCTUTYTE IIPECTABIICH B
BHJIE TUCTOrPaMMBbI HUXeE (puc. 4).

Tabmauua 1.
YpoBeHb pa3sBUTHSI NPArMATHYECKOH KOMIIETEHTHOCTH OyylIMX Bpaueil B
JKCHEPUMEHTAJIbHOM M KOHTPOJBLHOM Ipynmax.

YpoBeHb JKcnepuMeHTAJILHAS TPyNNa KonTpoasnas rpynna
pa3sBUTHA B nauane B xon1e B nauane B xonue
TIparMaTHICCko | skcnepumenta 274 | oxenepumenta 274 | sxenepumenta 266 | skcniepumenta 266
W KOMIETCHUMH | gy % Kou. % Kou. % Ko %
Oranyno 36 13,14 70 25,55 32 12,05 38 14,3
Xoporio 84 30,65 149 54,38 75 28,2 90 33,85
Yaosretsopu | 44 25 56 50 1825 | 66 24,82 72 271
TCIIBHO
Heynosnetsopu | g/ 30,65 5 1,82 93 34,93 66 24,75
TCIIBHO
HUroro 274 100 274 100 266 100 266 100
60 54,38
o 3493
40 ; 33,85
~ 3053558055 255 — 2854,82 274,75
10 . 1,82
N m i
DKCIepHMeHTAIbHAA TPYIIa DKCIepHMeHTATBHAR KoHTponsHAA TPYIIA KoHTponsHAA TPYIIA B
B HA9a/Ie SKCIEpPIIMEeHTa I'pYIIIIa B KOHIE B HATale 3KCIOCPHIMEHTA KOHIIE 3KCIIEPHMEHTA
BKCHepIIMeHTﬂ
B OTAMyHO M Xopowo  MYO0OBNETBOPWUTENbHO HeyaoBneTBOpWUTENDHO

Pucynok 4. I'ucrorpamma pe3yJibTaTOB IKCIIEPUMEHTAJIbHON 1
KOHTPOJIbHOM I'PyIIIL.

Kak BuAHO U3 THCTOIpaMMbl, MOKAa3aTeId pa3BUTUS MParMaTUYECKON
KOMIIETEHTHOCTH OYyJyIIMX Bpayed MO pe3ysibTaTaM BCEX TPEX ATaIloB: YPOBEHb
OTJINYHOTO OcBOoeHus yBemumuuica ¢ 13,14% no 25,55% B skcnepuMeHTaNbHBIX
rpymmax u ¢ 12,05% no 14,3% B xoHTposbHBIX rpynnax. Ilokazarens xoporiero
ocBoeHusa ysennuwics ¢ 30,65% no 54,38% B SKCIEpUMEHTANIBHBIX I'pyNnax u ¢
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28,2% no 33,85% B KOHTpoibHBIX rpymnmax. [loka3aTenb yAOBIETBOPUTEIBHOIO
ocBoeHusa cHu3mwica ¢ 25% po 18,25% B SKCHEpUMEHTANbHBIX TpyIIax H
yBemuumwics ¢ 24,82% nmo  27,1% B KOHTpOJIbHBIX  rpymmax. o
HEYJIOBJICTBOPUTEIBHOTO OCBO€HUA CcHU3uiach ¢ 30,65% 1o 1,82% B
AKCIEPUMEHTANBHBIX Tpynmnax u ¢ 34,93% no 24,75% B KOHTPOJIBHBIX TpyIIIaXx.
CoriacHO  OKOHYATENbHBIM  BBIBOJAM  DKCIEPUMEHTAIBHOTO  TECTHPOBAHUA,
sbdextuBHOCT ObUIAa 3adukcupoBaHa B 12,41% -sKcCHepUMEHTANBHBIX TPYIIN U
2,25% KOHTPOJBHBIX IPyIII.

BbIBO/IbI

Ha ocHoBanum wuccnenoBanus «Pa3Butre mparMaTudeckoll KOMICTCHIIMH B
OOy4YCHHM aHTJIIMHCKOMY SI3BIKY CTYJCHTOB-MEIUKOBY» OBLIN CHEJaHBI CIEAYIOIINE
BBIBOJIBIL:

1. OcHOBHasl 1eNb 3aKJIIOYAETCsl B MOJTOTOBKE CTYACHTOB JIE4YEOHOTO
HalpaBJeHUS KaK KOMIIETEHTHBIX CICIMAIMCTOB, CIOCOOHBIX 3(PGHEKTUBHO
KOMMYHHUIIUPOBaTh HA WHOCTPAHHOM s3bIke. HaydHO-TeopeTHdyecku HCCIeI0BaHO
coliepKaHUE M CYHIHOCTh MParMaTUYECKONW KOMIIETEHIIMH B Mpo¢hecCHOHATBHOM
AHTJIMACKOM $I3BbIKE, MPOBEACH aHaIU3 TOHATHS «IparMaThudeckasi KOMIIETEHITUS.
Y cTaHOBJIEHO, YTO BIIaJICHUE IPAarMaTUYecKON KOMITETEHIIMEH B MEIUIIUHCKOU cdepe
UMeeT  KPUTHYECKOE  3HAUYCHWE I  B3aWMOJCHCTBHS C  IAIIMCHTAMH,
MpoeCCHOHATEHON  TOJATOTOBKH, BEACHUS JOKYMCHTAIlMM W  y4acTHUS B
MEXyHAPOTHBIX HAYYHBIX KOMMYHUKAITHSX.

2. B mporiecce npemnogaBaHus CTYICHTOB JICYEOHOTO HAIIPaBICHUS B KOHTEKCTE
ESP u ESAP pa3paGotanbl METOOUYECKHE MEXaHU3Mbl  (HOPMHUPOBAHUSA
MparMaTUYecKo KOMIIETEHIMU. YcuiieHa 0a3a MpodeCCHOHANBHBIX TEKCTOB, a
TaK)kK€ COBEPIICHCTBOBAHBI KOMMYHUKATUBHBIE HABBIKM CTYJIEHTOB HA HHOCTPAHHOM
A3bIKE, BKIIIOYAss YMEHHE HCIIOIb30BaTh SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI B COOTBETCTBHH C
HOpMaMmH  oOmiecTBa. [learoruko-ncuxoaorudeckue OCOOCHHOCTH — Pa3BUTHS
MparMaTuuecKol KOMIIETEHIIMH MPOaHAIN3UPOBAHbl C YYETOM YPOBHS SI3BIKOBOM
MOJATOTOBKH CTYJICHTOB.

3. B mporiecce npakTUUeCKHX 3aHATUN BBISBICHBI TPYAHOCTH (HOPMHUPOBAHUS
MparMaTuuecKol KOMIETEHIIMH, a TaKXe JCTATbHO M3Y4YEHBI DJIEMEHTHI PEUYEBbIX
aKTOB, dMIATHM W KOMMYHHUKATHBHOW KyJIbTYpbl B MEIMIHMHCKON cdepe. s
Pa3BUTHS MParMaTHYeCKOW KOMICTCHIIMH CTYIEHTOB 3()(PEKTUBHO WHTETPHPOBAHBI
WHTEepaKkTuBHbIE MeTObI (case study, role play, debate), kotopsie cnocoOcTBOBaNM
(hopMHUpPOBAHHIO yMEHUH peveBoi ABTOHOMMUH, CTPYKTYPHUPOBAHHIO
PoeCCUOHATBEHOTO JUCKYPCa B BBIOOPY KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETHH.

4. 3aHATHS ¢ WCTOJIb30BAHMEM TEXHOJIOTHH TIOJIKACTOB IMPOJIEMOHCTPHPOBATN
MOJIOKUTENIbHBIC PE3YNbTaThl B IMOJATOTOBKE HEPUIOJOTUYECKUX CIEIUATUCTOB,
crocoOCTBYS (hOPMUPOBAHUIO KOMIIETEHTHON JIMYHOCTH, CIIOCOOHOW HCIIOIH30BAThH
S3bIK HA YpPOBHE CBOOOMHON KOMMyHHKanuu. Kpome TOro, maHHas MeETOJUKa
MpEeIOCTaBWiIa CTYJACHTAM BO3MOXKHOCTh  CIYIIATh KIWHUYECKHE CHUTYaIlHH,
MPOBOJIUTH AyJUOJIMHTBUCTUYECKUN aHAIW3 W Pa3BUBaTh HABBIKU PEeIICKCHBHOTO
MBIIIJICHHUS, YTO ChITPAJI0 BAKHYIO POJIb B YKPEIJICHUU MParMaTUYECKUX CTPATETUH.
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5.B pa3Butum mnparMaTuyecKol KOMIETEHIMH OyIylUIMX Bpaueld BakKHO
UCIIOJIb30BaHUE (GyHKIMOHATBHO pEeaTMCTUYHBIX u npodeccruoHaIbHO
OpUEHTHUPOBAHHBIX ayJMO- W BUJeOMaTepuanoB. J[aHHbIE MaTepHasibl OTPAKAIOT
KOMMYHUKATHBHBIE CHUTYyallUd, TaKU€ KaK B3aWMOJCHCTBUE «Bpay—MalMeHT» M
«BpaY—KOJIIETay, CIIOCOOCTBYS YKPEIUICHUIO npoeccuoHaIbHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB CTYJICHTOB.

6. [Ipouecc QopMupoBaHusi MparMaTUYECKOW KOMIIETEHIIMM HAMpaBlieH Ha
pa3BUTHE y CTYIEHTOB CIOCOOHOCTH 3(P(PEKTUBHO B3aUMOIEUCTBOBATh C CYOBEKTaMH
MEIUIIMHCKON NIeATEIbHOCTH W BBIMOJHATH KIIOUEBbIE MparMaTHUYeCKHe (YHKITUH.
Pe3ynbpTaThl Megarorn4eckux SKCHEPUMEHTOB MOATBEPIMIN JOCTHXKEHHE ITaHHOU
uenu. Ha »3Toli  ocHOBe pa3paboTaHHas MeToJAuWYecKass MoOJEdb  Oblia
YCOBEPIIEHCTBOBAHA B paMKaX  KOMIIETEHTHOCTHOM M JAESTEIbHOCTHO-
OPUEHTHPOBAHHOW NapaJurMel 00y4deHus, oOecrneurBasi OPraHUYHYI0 WHTETPALHIO
UHTEPAKTUBHBIX  KIMHUYECKUX  CHUTYallui, CUTYallMOHHBIX YNPAXXHEHUUH U
MEXaHU3MOB peQIIEKCUBHOTO aHaJIN3a. IIpumenenue MaTepHaJIoB,
COOTBETCTBYIOIINX MEIUIMHCKON TEPMUHOJIOTHH, PEATIBHBIM KIIMHUYECKUM CIIy4asM
U 1OpodecCHOHAIbHBIM  KOMMYHHMKAaTHUBHBIM  CUTyallUsM, CIOCOOCTBOBAJIO
YKPEIUICHUIO Yy CTYJIECHTOB HAaBBIKOB IPAKTUYECKOTO MCIOJIb30BAHUS S3bIKa B
KOMMYHUKAaTUBHBIX U KIIMHUYECKUX KOHTEKCTAX.

7. KoMmiekc METOIMYECKUX MEXaHM3MOB, HaIpaBICHHbIX Ha pa3BUTHE
MparMaTH4ecKol KOMIIETEHLUH, ObLI CQOPMUPOBAH HA OCHOBE aJIallTUBHOIO
oOyueHusi, UUPPOBOM JTUHTBOAUIAKTUKHA, PEUYCBONM aBTOHOMHUU U CTpaTeruii
MOBBIIICHUS] KOMMYHUKATUBHON 3(d@exkTuBHOCTU. MHTErpanus HHTEPAKTUBHBIX
METO/I0B U LIU(PPOBBIX TEXHOJIOTUH MO3BOJIMIIA CYIIECTBEHHO MOBBICUTH CIIOCOOHOCTH
CTYJICHTOB NPUMEHSTh AHIJIMICKUN SI3bIK B KJIMHUYECKOM KOHTEKCTE U MPOSBHIIA
ceds1 Kak HayyHO OOOCHOBaHHBI MeXaHuU3M 3((PEeKTUBHOrO (OPMHUPOBAHUSA
IIparMaTHYeCKOW KOMIIETEHIIMH B POLECCE MEAUIIMHCKON KOMMYHHUKALIUH.

8.B yuebHOM mpolecce MpenojaBaTeNb BBINOJIHIET POJIb METOAUYECKU
OPUEHTHUPOBAHHOTO TIEAArOrMueckoro cyowbekra, obecrneunBas (HOpPMHUPOBAHUE
HEOOXOJUMBIX SI3bIKOBBIX AaCHEKTOB M PpEYEBBIX HABBIKOB, YTO CIIOCOOCTBYET
2 PeKTUBHOMY YCBOCHHIO ydeOHOro Marepuaia cTyaeHTamu. Ha 3Toli ocHOBe
IIPUMEHATACh CHCTEMA YIPAXHEHUM, HAIPaBICHHBIX HAa COBEPIIEHCTBOBAHUE
[IparMaTHYeCKOW KOMIIETEHLMH, pa3BUTHE 3HAHUUM M HABBIKOB, AKTUBU3ALUIO
y4eOHOM MOTHBAIMKM, a TaKXe CaMOCTOATENbHOE MPAKTHYECKOEe NPUMEHEHHUE
YCBOEGHHOr0  Marepuana. Pe3ynbTarbl  MEJAaroru4eckoro  SKCIEPUMEHTa  C
MaTE€MaTUKO-CTaTUCTUYECKUM aHAJIM30M MOKa3aiu, 4yTo 3(h(PEeKTUBHOCTh OOYyUEHHUS B
AKCIIEPUMEHTANbHBIX Tpynmnax Obutla Ha 12,41 9% Bbllle 0O CpaBHEHUIO C
KOHTPOJIbHBIMU TPYIIAMH, TIPU 3TOM JOCTUTHYTHI YCTAHOBJICHHbIE HAIIMOHAJIbHBIE U
MEXyHAPOJAHbIE CTAHAAPTHI KBATA(PUKALIUH.

PEKOMEH/JAIIUN
Ha ocHoBe mpoBeneHHOTO WCCIeNOoBaHUs ObUTM pa3paboTaHbl CIEAYIOIIHE
MPEJUTIOKEHNS U PEKOMEHIALINU:
1. B mpodeccroHanbHBIX HANPABJICHHUSIX, B YaCTHOCTH B MEIUIIMHCKOM, C
IEJbI0 yCWICHUS TPO(ECCHOHATBHON TMOJATOTOBKH CTYJACHTOB W TIOBBIIMIECHUS HX
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MOTHBAIlMM K OOYYEHHIO IIelecoo0pa3Ho pa3pabarbiBaTh Y4yeOHbIE 3aJaHUS,
HampaBlieHHbIE Ha (OPMHUPOBAHHE TMPArMaTUYECKOW KOMIIETCHIIMH, Hapsay C
OCBOGHHEM  JIMHTBUCTHYECKOH  TEPMHHOJOTHH. OTH  3afaHusl  JOJDKHBI
MHTETPUPOBATLCS B Yy4eOHBIE MPOTPAMMBI AHTJIMACKOTO SI3bIKA, CHIUIA0YCHI U
cucTeMy 3ajaHuii Ha iatgopme Hemis.

2. BHenpeHne TEXHOJOTHHU TOJKACTOB M ayJWOBU3YAJIbHBIX MaTEpHaOB B
y4eOHBIA TIpOIecC, HapsIy C CUCTEMHON HMHTErpaldell MHTePaKTUBHBIX METOJIOB,
Takux kKak case study, role play m debate, crmocoOCTByeT HE TOJBKO Pa3BUTHIO
MparMaTHueCcKol KOMIIETCHIIMM CTYACHTOB MEIWIIMHCKUX HANpPaBJICHUH, HO W
(GOpMUPOBAHUIO HABBIKOB TMPAKTUYECKOTO TMPUMEHEHHS AaHIJIMKACKOTO S3bIKa B
KIMHUYECKOM  KOHTEKCTe,  ayAUpOBaHMs,  PEQIEKCHBHOIO  aHalIM3a U
camMocTosiTeNnbHOr0o  oOydeHusa.  JlaHHas  uHTerpamusi  TakkKe  YKpEIUIieT
npo(dhecCHOHANbHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO 3 (EKTUBHOCTH OyAYyIIUX BpadeH.

3. I[Ipu oOyueHnun CTYJEHTOB METUITMHCKUX HAMPABICHUH aHTIIMIUCKOMY SI3BIKY
1eJ1eco00pa3HO OJHOBPEMEHHO NPENOAaBaTh JIMHIBUCTUUYECKUE €IWHUIbI, OCHOBBI
rpaMMaTUKd U (GOHETHKHU, a TaKKE CUCTEMATUYECKU (OPMHUPOBATH OOBEKTHI PEUH U
X (PyHKIIMOHANIbHBIE 3HAYEHHS, YTO CHOCOOCTBYeT 3(PHEKTUBHOMY pPa3BUTHUIO
YPOBHS  SI3BIKOBOM  KOMIIETEHIIMU  CTyAeHTOB. (OCBOEHHE  IparMaTHuecKux
ocoOeHHOCTe s3pika B pamkax ESP-nampaBieHuss oOecneduBaeT MOJITOTOBKY
CTYJEHTOB KaK MEXIyHapOJHBIX CHEIHAIUCTOB B CBoel obmactu. B cBs3u ¢ 3TUM
PEKOMEHJIyeTCsl ~ TMepecMOTpeTh  yueOHble  MpPOrpaMMbl MO JAMCUHUILIIMHE
«IHOCTpaHHBIN S3bIK B MeauIuHe» Ha ocHOBe mnpuHuunoB ESP u ESAP u
aJanTHUpOBaTh WX K pEaTbHBIM KIMHHUYCCKUM CHUTYalHMsIM, JHATHOCTHYECKOMY
oO1eHnIo 1 00pasiiaM nMpodecCuoHaIBLHOTO JUCKYpCa.

4.B nensx CUCTEMHOTO Pa3BUTHs MParMaTU4ecKol KOMMETCHIIMH CTYJIEHTOB
BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEICHHUN MEAMIIMHCKOTO MPO(UIsS PEKOMEHIYETCs PErylspHO
OOHOBJISITh y4e€OHBIE MPOTPAMMBI 0 AHTJIMHACKOMY SI3BIKY M aJIallTUPOBATh UX K
MEXIYHAPOJAHBIM TMPO(EeCCHOHATBHBIM CTaHAApTaM, a TaKkKe K MPaKTUYECKUM
noTpeOHOCTsM oTpaciu. JlaHHas Mepa crocoOCTBYeT MOBBIIIEHUIO 3(P(HEKTUBHOCTH
MpoQeCcCHOHATEHON KOMMYHHUKAIIUKA CTYJCHTOB U YKPEIUICHUIO WX KOMIIETEHTHOCTU
Ha MEXJyHAPOJIHOM YPOBHE.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The purpose of the study is to improve the methodological system aimed at
increasing the effectiveness of the development of pragmatic competence of medical
students in the process of learning English, as well as the development of practical
recommendations and scientifically sound proposals in this area.

The object of the study is the process of practical training “Foreign language
in medicine” for medical students of medical universities; 540 student respondents
from Tashkent State Medical University, Samarkand and Bukhara Medical Institutes
participated in the pilot study.

The scientific novelty of the research is as follows:

the linguodidactic foundations for developing the pragmatic competence of
medical students in the treatment specialty have been identified in the context of ESP
and ESAP based on a competency-based approach through the formation of
professional discourse and the acquisition of pragmatic awareness indicators;

the pragmatics-focused instructional process based on podcast technology has
been improved through the use of interactive methods such as blended learning, case
study, and debate, as well as through the integrative teaching of clinical
communicative simulation, intercultural sensitivity, and pragmatic strategies;

the model for developing medical students pragmatic competence in English
has been refined within a competency based and activity-oriented educational
approach through the integration of interactive clinical scenarios, situational
exercises, and reflective analysis methods;

the set of methodological approaches aimed at developing pragmatic
competence has been enhanced on the basis of adaptive learning, digital
linguodidactic, speech autonomy, and tools for improving communicative
effectiveness.

Implementation of the research results. Based on methodological and
practical proposals developed to improve the methodology for developing pragmatic
competence in teaching English to medical students:

in teaching English to medical students, didactic and methodological support
was the proposals and recommendations for improving the linguodidactic foundations
of developing pragmatic competence in students of the treatment specialty-through
the systematization, within the ESP and ESAP context and on the basis of a
competency-based approach, of indicators such as professional discourse design,
pragmatic awareness, speech adaptation, and the acquisition of sociocultural norms-
have been incorporated into the content of the textbook English in Medicine (Order
No. 537 of the Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic
of Uzbekistan, dated December 22, 2023; registration number Ne 537403). As a
result, opportunities have been created to enhance the linguodidactic foundations for
developing pragmatic competence in students of the treatment specialty.

the proposals and recommendations for improving a pragmatics-oriented
learning environment based on podcast technology-through the mechanisms of digital
pedagogy, authentic audio discourse, clinical communicative simulation, intercultural
sensitivity, and the integrative teaching of pragmatic strategies-have been
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incorporated into the content of the instructional manual English for Medical
Purposes (Order No. 149 of the Ministry of Higher Education, Science and
Innovation of the Republic of Uzbekistan, dated May 7, 2024; registration number Ne
544376). As a result, in English language instruction, the process of developing fluent
speech skills has contributed to the enhancement of pragmatic competence and to
expanding the possibilities of applying modern pedagogical technologies in teaching
English for specific professional purposes.

the proposals and recommendations for improving the model for developing
the English-language pragmatic competence of students in the treatment specialty-
through harmonizing clinical case technologies, situational exercises, and
mechanisms of reflective analysis within the competency-based and activity-oriented
educational paradigm-were utilized within the framework of the fundamental project
“Creating an Educational Corpus of the Uzbek Language” implemented in 2020-
2023 at Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi (reference letter No. 04/1-486, dated February 26, 2024). As a result,
opportunities were created to modernize English language education in the medical
field and to systematically enhance the methodological, pedagogical, and
psychological aspects of developing pragmatic competence.

the proposals and recommendations for improving the set of methodological
mechanisms aimed at developing pragmatic competence-based on adaptive learning,
the effective use of digital resources, speech autonomy, peer assessment, and
strategies for enhancing communicative effectiveness-have been incorporated into the
content of the instructional manual English for Medical Students (Order No. 314 of
the Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of
Uzbekistan, dated July 17, 2023; registration number No424539763567810580). As a
result, they have contributed to the refinement of the set of methodological
mechanisms oriented toward developing pragmatic competence.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation is 148 pages
long and consists of an introduction, three chapters, eight sections, chapter
conclusions, a general conclusion and recommendations, a list of references and
appendices.
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